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B U D A P E S T I CZEGEK. 
FÖLDVÁRT IMRE 
f é r f i d i v a t - é>a f e h é r n e m i i - r a k t A r a . 

B U D A P E S T , 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Telefon. Árjegyzék bérmentve. 

Speeiália készitóje jó szabású férfi ingeknek. 

27 éven át 
v. állami kórházi 
igazgató orvos 

gyógyít gyorsan, discre-
tül és biztos sikerrel 
minden férfi és női bajt. 

Gzim: Kardos 

specialista, 
K e r e p e s i - u t 6 . (kere-
pesi-bazár) I. em. ajtó 2.— 
tfendel: d. e. 7—8, 11—2, 
d. u. 6—7-ig. Levélben is. 

„Toronyórái" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 
I. m. állami kedvezm, göz-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy- u. 3. 
Képes árjegyzék, költaégjefívz. bérm. 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . , R é g i p o s t a - u . 5 . 

Alapíttatott 1876 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet) 

V A R A D Y M Á R T O N 
IV . k e r ü l e t , M u z e u m - k ö r u t 3 5 . s z á m . 

Szerez és elhelyez ugy helyben mint vidékre: 
Szakácsnő, szobaleány, mindenes leányok, dada, vasalónők, 
továbbá gazdasszonyok, kulcsárnők, társalgónők, árusnők, 
szepességi német lányok, bonneokat, gyermekkertésznők, ura­
sági inas, portás, irodaszolga, lovász, kocsis, kertész és 

szakácsokat stb., stb. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-ót 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

»•-Telefon. "»• 
Franklin-Társulatnál megjelent. 

P O C S A J Y É K . 
R e g é n y . 

Irta 
Frohliehné Móricz Paula. 

Ara főzve 1 frt 50 kr. 

Grummiáruk, 
betegápolási czikkek sérvkötők (óvszerek F. Berguerand 

párisi gyárostól), legelőnyösebben beszerezhetők 

Polgár Sándor egyetemi kotszerésznél, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 5 0 . 

Hirdetések felvétetnek 
a „ Vasárnapi Újság" kiadó­
hivatalában, Budapest, IV. ker. 
Egyetem-utcza 4- szám alatt. 

A hangszer-kiállításon mindennap d. u. 4—7 óráig 
M a r g i t é s G i z e l l a 

leányaim saját készítésű czimbal-
maimon kettesben hangversenyez­
nek, beléptidij nélkül. — Ajánlom 
dúsan felszerelt hangszer-raktáramat 
hegedű, fuvola, harmonika, auto­
maták zenével, zongora, czimbal-
mok s egyéb hangszerekben. Czim-
balom iskola 3.50, Czimbalmo-
zók Folyóirata egy évfolyam 4.80. 
Elfogadok minden e szakba vágó javításokat. — Képes árjegy­

zéket ingyen küldők. — Tisztelettel . 

H O R V Á T H I S T V Á N , 
József föherczeg ő cs. és kir. fensége udvari szállítója, 

Budapest, Kerepesi-ut 46. és Erzsébet-körut 2. szám. 

ŐS BÜDAVÁEA 
a főváros legelőkelőbb látványos mulatóhelye 

(a kiállítással kapcsolatban) 
május 1-én megnyí l t . — Nyitva délelőtt 10 órától 

reggelig. 
Bérletjegyek az évadra 6 írt. 

Kaphatók: Ős Budavárában (állatkert). Előjegyezhetek: 
• Millenium • utazási és ellátási vállalatnál (Gizella-tér 4.), vala­
mint a Telefón,ffirmon$ó városi irodájában (Andrássy-ut 30.). 

K I E L H A U S E B EL 
f o l y é k o n y 

Glycerin-Créme 
ártalmatlan anyagokból készült si­
került vegyülék, mely nemcsak a 
b ő r t f inomí t ja , hanem tényleg 
az i f jn i ideséfret eleveníti és azt 
állandóan fenntartja. Legjobb óvszer 
l e v e g ő , szé l és n a p s ü t é s ellen 
e l t á v o l í t n a p f o l t o t , s z e p l ő t , 

m á j f o l t o t és minden más bőrt isr . tát la i i sngot . 

Glycerin-Créme-Szappaii 
kiváló enyhe, bársouyszerü bőrt idéz élő. A Glycerin-

Créme használatánál ajánlható a 

P á r i s i H ö l g y p n d e r 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér színre 

változtatja és azt simán és szárazon tartja. 
^&~ Hamisított párisi hól/fi/pudertól és 

:»^ Glycerin-Crémetől óvakodjanak; csak az 
i valódi, meh/en a cziinképen, valamint a 

*t*BTÍ?í»AW' leíráson a mellékelt védjegy van. 

Raktár iiuuden gyógyszertárban és illatszer-üzletben. 
M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 

A világ legnagyobb csataképe. 

Koscziuskú győzelme 
Raczlawiczánál. 

S T Y K A é s K O S S Á K l e n g y e l fes tő ­
m ű v é s z e k ó r i á s i k ö r k é p e 

a v á r o s l i g e t b e n A r é n a - ú t . 
Béggel 8 órától nyitva. 

Este villamos világítás. Villamos vasút végállomása. 
Belépti dtj 1 korona. 

A t e rmésze te s savanyúvizek között a 

az első helyet foglalja el. 
M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

V . S z é c h e n y i - u t c z a 3 . — T e l e f o u 1 1 0 8 sz . 

Sz.-LiiUrsliinlo . N a f k é r ^ p K f ő , 
— jszapborogatasok, meleg zu-

részv.-társ. hanyfürdők. Massage, kád-
B l l d a n e s t für*5k> külön férfi-és női 

V gőzfürdők és uszodák. 

legtisztább égtinyt* 

SKSHWÍKJJ'T 

VALDNER DEZSŐ 
órás és aranyműves, 

Budapest, Nefelej ts-utcza 15. sz . 
Ajánlja 

kitűnően szabályozott óráit 
vasúti szolgálatra 

a legújabb Lonsiner-Ftezaontoir 
és több szerkezetekben, 

w r a legjutányosabb árakon részletfizetésre. ~m 
Dus választékú raktár 

a r a n y m ű v e s készítményekkel, 
melyek a legújabb minta szerint gyárilag készülnek. 

Postai megrendelések 10 forinton felül ingyen ós 
3 nap alatt vissza vétetnek. 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperélják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a ezélt 
otthon kényelem- n n n r I I U n A n i l használata által, 
ben, kevés költ- „ P E P S I N ' B O R ^\yaz ételt meg-
seggel elénk a W" " • **"*• »»w«» emészteni segit 
és a gyomort j-övid időn tökéletesen helyreállitja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

Rozsnyay Mátyás, gyógyszerész, 
művegyészetl laboratóriuma Aradon. 

Kapható Budapesten : Török Jóssef nr gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

P l a s t l c o n , Andrássy-ut 69, 
Igen tisztelt asszonyom! 

Mélyen tisztelt uram! 
Kötelességünket teljesítjük, ha tisztelettel ér­
tesítjük, hogy a régi műcsarnok palotájában, 
A n d r á s s y - u t 6 9 . s z á m , a hol a „ P L A S -
TICOBT" vállalat mutatja be az ő művészies 
látványosságait, megnyitották a 

KALIFA 
tündér kertjét. 
Az ezeregy éj csudás regéi irják le a költői mű­
vészetnek ezt az alkotását. A szemnek káprázatom 
látványossága ez a kert. Pazarul ékesítve keleti 
növényekkel, illatos virágokkal. 

A Kalifa tündérkertjét 
ésa„PLASTICO]Sríí-t 

nézze meg mindenki! 
Budapest. 1896. évi május hó. 

„PLASTICON", a műcsarnok 
régri palotája, Andrássy-ut 69. 

Sok pénzt megtakaríthat! 
Van szerencsém a nagyérdemű közönségnek tudomá­

sára hozni, hogy a legfinomabb angol gyapjú­
szövetekből készítek egy teljes férfi-öltönyt, a 
legújabb divat szerint és a legolcsóbb árakon, 
remek szabásban. 

Egy férfi-öltöny . 
Egy fiu-öltöny__ . . . 
Egy nadrág __ . „ 
Egy gyermek-öltöny 

Felöltő. 

14 frt — kr. 
5 frt — kr. 
2 frt 5 0 kr. 
2 frt — kr. 

14 frt — kr. 
15 frt — kr. 

Egy • 
Egy tél ikabát. . . 

és feljebb. 
Javítás és tisztítás elfogadtatik. 

Főtörekvésem oda fog irányulni, hogy pontos ki­
szolgálással a na<ryrabecsült kizönség b. bizalmát ki­
érdemeljem. — Kiváló tisztelettel 

l A l m A u UANItLfszövetségn.5/7. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, (IV., Egyetem-utcza i. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG { f"*!" e T r e ® fat Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK \ T T e ™ * 1 félévre — 4 • l félévre — 

egész évre ö . 
2 . S O 

Külföldi elcfizetrsekhes a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A L C S ú T H R ó L . 

Alcsúth, 1896 augusztus elején, 
i z ALCSÚTHI KASTÉLYBA ismét vidám napok 
\ derűitek; újra öröm és boldogság köszön-

X A . tött be a sokáig gyászba borúit főherczegi 
családhoz. A híres díszkert araucaria, pelargonia 
és más virágágyai mellett, vagy lombok árnya 
alatt kanyargó útjain könnyed, világos ruházat­
ban egy ifjú pár jelenik meg; karöltve járnak-
kelnek s zavartalan boldogságban szövik a jö­

vendő álmait, reményeit épen úgy, mint más 
közönséges halandó, kinek érző szivet adott a 
teremtő. A kastély kedves leánya, Mária Do-
rothea főherczegnö és jegyese, Fülöp orleansi 
herczeg ez a fiatal pár. 

A kerti munkás sereg félbenhagyja munkáját, 
leveszi kalapját s üdvözli a fejedelmi jegyeseket. 
Egy-két régi öreg munkás, hű cseléd, rendbe­
szedi ősz haját ránczos kezeivel, mert tudja, 
hogy az aranyszívű főherczegnö rendesen meg­
szólítja a régi ismerőst. 

A főherczegnö szép fejét lapos szalmakalap 

födi ép úgy, mint a vőlegényét. Egymás mellett 
haladva feltűnik a két szép sugár alak. 

A herczeg magas, erős, nyúlánk szép férfi, 
kevéssé hegyes-re nyírt tömött szőke szakállal; 
bátor tekintetű tüzes szemei mély érzelmet, 
nagylelkű bátorságot és őszinte szívjóságot fe­
jeznek ki; járása könnyed, fesztelen, modora 
nyüt, nyájas s nagyon kellemes; sokban 
hasonlít a boldogult László főherczegéhez. Ez 
pedig, már magában elég a jellemzéséhez. Fran-
cziául és angolul beszél; németül nem folyé­
konyan. Különös kedvelője a férfias sportoknak. 

Klotild és Erzsébet föherczegnök. 
Mária Dorothea főherczegnö. Klotild föherczegasszony. Eu gróf. József föherczeg. 

Fülöp orleansi herczeg. 

JÓZSEF FÖHERCZEG CSALÁDJA FÜLÖP OrLEANSI HERCZEGGEL ÉS EU GRÓFFAL. — 8tre4isky Alcsáthon fölvett legújabb fényképe ntin. 
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Strelisky legújabb fényképe. 

MÍRIA DOROTHEA FőHERCZEGNŐ ÉS FÜLÖP ORLEANSI HERCZEG. 

Lovagol, vadászik, horgászik, sőt néha bieziklizni 
is szokott, s ide is magával hozta, de itt még nem 
használta bicziklijét. Korán kel; szereti a szabad 
levegőt, s ha az idő engedi, mint az egész főher-
czegi család, ő is egész napját a szabadban tölti. 
Estefelé ki-kimegy őz-cserkészetre a főherczegi 
uradalom remek vidékére, a vérthi hegyek közé, 
hol angol fegyverével biztos kézzel ejti el a 
vadat. Gyakran tesz a főherczegi család kísére­
tében sétakocsizásokat i s ; ilyenkor jegyesével 
ül együtt s barátságosan köszönget — és pedig 
mindig magyarul — az őket mély meghajlással 
üdvözlő falusi népnek, mely nagyon megszerette 
a herczeget «szép köszönéséért*. Megbecsüli a 
szegény embert ez is, mint az apósa, a mi fen­
séges urunk, mondogatják. 

"Érdekes, hogy a nép mindegyre találgatja, 
vájjon hol vesz majd birtokot a herczeg — ter­
mészetesen Magyarországon; mit csinál majd 
mint új családfő, új gazda; mi lesz, hogy lesz 
minden az új háztartásban. 

Nem ritkán hallhatni esténként a kapuk előtt 
beszélgető jó alcsúthiaktól egy régi mesét, mely 
szerint Mária Dorothea főherczegnőnek még kis 
gyermekkorában azt jósolta egy vén czigány-
asszony, hogy valaha királyi korona fogja éke­
síteni a fejét. Ezen aztán el-eltűnődnek a be­
szélgetők s föl-fölsohajtanak: asegíjje is rá az 
Isten!» 

Az alcsúthi köznép a főherczegnő iránti sze­
retetből mind csupa — royalista! 

Fülöp herczegnek állandó kísérője gróf 
Chewilly, régi meghitt barátja s bizalmasa, ki 
soha magára nem hagyja, csak ha jegyesével 
van együtt. Inasai mind francziák, nem a mi 
nálunk ismert lakáj-had, hanem önérzetes, mű­
velt emberek, kik az uruk iránti hűséget s tisz­
teletet nem mély szolgai hajlongásokban feje­
zik ki. 

A főherczegi családhoz az eljegyzés hírére 
százával érkeztek az üdvözlő táviratok; a her-
czeghez is nagy számmal özönlöttek a távirati 
üdvözletek a világ minden nyelvén s a föld 
minden részéből, álló három hétig. 

Nem sokára letelik a főherczegi családban a 
gyász éve, s a gondviselés bölcsesége íme úgy 

intézkedett, hogy a fájdal­
mas évforduló szomorú 
napját az élő testvér jelen 
boldogságának és nagy jö­
vőjének örvendetes fénye 
deríti föl; a csapást követi 
az áldás! Állandó legyen 
az áldás derűje 1 

Strelisky legújabb fényképe. 

MÁRIA DOROTHEA FŐHERCZEGNŐ ÉS FÜLÖP ORLEANSI HERCZEG. 

AMADÉI ANNA GrÓFNÉ. 
Lapunk mai számában néhány hangulatos 

verset közlünk Endrődi Sándor jeles költőnk 
sikerűit fordításában, a melyhez nem lesz ér­
dektelen egy kis kommentár. A bécsi könyv-
piaczon nem régiben, csinos külsővel egy kö-
tetke jelent meg «Gedichte von Gráfin Anna 
Amadeio czím alatt, a melyet a «Budapesti 
Szemle* is figyelemre méltatott. A verskötet — 
mint egy finom, mélyen érző lélek hangulatá­
nak, érzéseinek, fájdalmának egyszerű, dallamos 
szavakban hű kifejezője, — különösen a szerző 
egyéniségénél fogva érdekel bennünket. 

A Bécsben élő Amadéi grófné magyar nő, a 
kit közeli rokonság fűz két olyan névhez, a 
melynek egyike alapvető, másika meg ki­
építő munkát végezett kultúránknak azon a 
terén, a melyről ezer éves viszontagságos fönn­
állásunk emlékére a közoktatásügy csoportja 
számol be nekünk a kiállításon. A kezdő munka 
végzője báró Eötvös József, az ideális szárnya­
lású és mélyen gondolkozó költő és államférfiú; 
a kiépítő munkáé meg a folyton gyakorlati czé-
lok felé törő Trefort Ágoston, a kinél, cselek­
vésre hajló temperamentumánál fogva, az esz­
mét mindig hamarosan is követte a tett. 

E két férfiú körében élte át ifjú korát Amadéi 
grófné ; azt a kort, a melyben költői kedélyekre 
elragadó erővel hat olyan lánglélek közelsége, 
mint a «Karthausi» szerzőjéé. A grófné szüle­
tett Bosty leány, és testvére Eötvös József báró 
özvegyének s Trefort Ágoston elhalt nejének. 
Hogy költői tehetségét nem a magyar múzsa 
vallja magáénak, azt az ő életének legfontosabb 
fordulója okozta. Férjhez ment Amadéi Rudolf 

grófhoz, a kit hivatala Bécshez köt, s a kivel ott 
negyvenhat év óta boldog házasságban él. Ezt a 
boldogságot azonban két év előtt egy nagy gyász 
zavarta meg, a mely a grófné lelkében az anyát 
érintette. Egyetlen fiát vesztette el és ennek a 
gyásznak emlékére kerülnek elénk kötetben az 
ő költeményei, a melyeket egy bevezető versé­
ben úgy jellemez, hogy "Szívből fakadtak azok, 
s hogy csak szív ítélheti m e g . . . » 

Egy egész élet érzéseit tolmácsolja az a kötet. 
Bégen irott dolgok az ifjúkor ábrándjaival; 
aztán az anya gondolatai gyermeke mellett, ké­
sőbb életbölcselkedés, s végül egyetlen fiának 
férfi-korban elvesztése fölött a gyász: ezek az ő 
könyvének elemei. A grófné elhalt fia: Albert, 
méltó volt az édes anyja lelkületéhez, mert nem 
csak mint tisztviselő tűnt ki a külügyminiszté­
riumban, a hol osztálytanácsosi minőségben 
működött, hanem mert anyjának szépért, jóért 
verő szive benne is visszhangra talált. Nagy 
zenekedvelő volt és maga is komponált. A köl­
temény-kötet is tanú arra. Abban itt is, ott is 
előfordul egy-egy dal, azzal a megjegyzéssel, 
hogy «zenére alkalmazta Amadéi Alberti). A 
mi közleményeink «Tengerpartom) czimű dala 
is egyike azoknak. 

Átlapozva a kötetet, szerzőjének teljesen 
igazat adok. A kiben szív, érzés lakik, abban az 
ő lelkének a húrjai visszhangra találnak. Az 
egész köteten végig vonul az a jelleg, hogy nem 
hír, dicsőség adta írójának kezébe a tollat, ha­
nem hogy kizárólag a maga lelke szükségének 
kielégítésére dalol t : s még most is, midőn kötet­
ben teszi közzé egész élete érzéseit, most is ki­
zárólag költői lelke intésének engedve cselek­
szik. Utolsó verse ép úgy, mint a legelső, az ő 
halottjának szól. Az utolsóban egy vallomást 
tesz. Azt, hogy a fia lelkesítette dalolásra, s 
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hogy egy-egy versének közleje után mindig az 
a fény adta a további buzdítást a mely annak 
hatása alatt a fia szemében sugárzott. 0 buzdí­
totta költeményeinek kötetbe gyűjtésére i s ; s az 
ő vágyát teljesíti most — halála után — az 
anyai szív. 

A kötet így a kegyelet műve ; de előttünk, 
olvasók előtt, semmiféle magyarázatra nem szo­
rul AZ a kötet. A szívnek könnyen folyó dalba 
öntött egyszerű és igaz szava biztos utat talál 
a mi húrjainkhoz is. Nekünk csakis az fáj, hogy 
a költő legmeghittebb bírálója és lelkesítője: az 
elhunyt nem /ürülhet többé a kötet sikerének. 
A fájdalom és emlékezés bő forrása a dalnak. 
Merítsen szivének e tárházából a költő. Neki vi­
gasztalás lesz, nekünk pedig nyereség, külö­
nösen, ha oly sikerűit fordításokban mutatja be 
a német olvasó közönségnek a mi dalainkat, 
mint a minőket kötete végén találunk. 

—y—s. 

AMADÉI ANNA GRÓFNÉ KÖLTEMÉNYEIBŐL, 
í. 

Lehullott az égről . . . 

Lehullott az égről két ragyogó csillag, 
Most a te nevető szemedbe ragyognak ; 
Piros rózsa nyilt ki langy tavaszi éjen, 
Ajkad az a rózsa, én gyönyörűségem! 
S mikor én tégedet szívből megcsókollak, 
Illatoz a rózsa, tündöklik a csillag ! 

2. 
Tánczol, röpköd a hó . . . 

Tánczol, röpköd a hó, 
Megannyi levél — 
Kapkodja, sodorja 
Az éjszaki szél. 

Jól tudom, vége van 
Bégen a nyárnak, 
Aranyos álmaim 
Bég tova szálltak. 

Hiu fénynek látom 
Az üdv mosolyát — 
Mit hó nem takar el, 
Szél fújja tovább . . . 

3. 
Tengerparton.* 

Fehér szárnyú, szép sirályom, 
Szállj alá, hol habra hab — 
És kutasd át vizsga szemmel 
A sötét hullámokat. 

De mi lenn a mélybe' szunnyad: 
Föl ne keltse bús jajod: 
Ide hoztam eltemetni — 
Holt szerelmem nyugszik ott. 

4. 
A remény. 

A remény-sugár szép tavasznapon 
Benevetgél a börtönablakon, 
Vasrácsait aranynyá bűvöli — 
De széjjel nem töri. 

5. 
Gyakran mondtad te azt nekem . . . 

Gyakran mondtad te azt nekem : 
• Nem ülünk össze semmikép !• 
S ridegen hangzó, zord szavad 
Majdnem a szivem zúzta szét. 

Váljon egymáshoz illenek 
Zord sziklakő és zöld moha ? 
S nézd: zöld moha s zord sziklakő 
Nem hagyják egymást el soha. 

* Zenére alkalmazta Amadéi Albert. 

Fénykép után. 
AMADÉI ANNA GRÓFNŐ. 

0. 
Temetőben. 

Nyugalmas, csöndes temetőn a holtak 
A végső napra várva szunnyadoznak. 
Mig sírjukon virágok nyílnak ékül — 
Alusznak emlékezés, álmok nélkül. 
Nincs örömük, de szivök bút sem ismer, — 
Végzetük : boldog, édes, áldó szender ; 
Nyomorra, fájdalomra egy sem ébred, 
Nem tudják, itt a földön mik történnek. 
Oh zord halál, őket te nem büntetheted : 
Mélységes alvásuk csak jutalom lehet. 

«MEGSZELELTE EGY ASSZONY A TOLLAT.* 
— Bajz a régi alföldi népéletből. —-

Irta Szabó Mihály. (Vége.) 

VIII. 
Tél derekán alkudta volt el Dengelegi 

Sándor a földjét, még pedig hiteles helyen, a 
«Bikái)-ban. 

Azért nevezte el a nép tréfásan hiteles hely­
nek a korcsmát, mert a szegény ember olyankor 
is megáhít egy-egy meszely bort, mikor üres a 
zsebe. A korcsmáros meg mért ne adna hitelre 
is, hiszen mint a'nagy urak a kártyaadósságot, a 
parasztok a korcsmait, becsületbeli tartozásnak 
tartják. 

Jól járt a Dengelegi Sándor vevője, könnyen 
ment az alku, a fizetési feltételek is kedvezők 
voltak. Apró részletekben kellett fizetni. Az 
utolsó 50 forintot szeptember 1-sőjén. Ekkorra 
a többi pénzből már alig volt egy pár forint, az 
utolsó 50 forint is, a mint lefizették, azonnal 
fogyogatott. 

Meggondolta most magát Dengelegi Sándor, 
s feltette magában, hogy akármint lesz is, a há­
zát már a felesége, meg a kis leánya feje felől el 
nem adja. A magáé felől igen könnyen eladta 
volna. 

Nem állhatta meg azonban, hogy a korcsmába 
el ne látogasson. Elült ott órákig egy üveg bor 
mellett, s el-elhúzatta a nótáját. A borért fize­
tett, de a czigányoknak azt mondta : 

— Muzsikálhattok ti már nekem ingyen is. 
A lábas jószágom, a földem árának a vastaga 
(legnagyobb része) a ti torkotokba, zsebetekbe 
csúszott. Sokkal vígabban éltetek ti abból, 
mint én. 

— Muzsikálunk is mi a mi jó gazdánknak 
szívesen, — mondta Puka Ferke, — mírt ne mu­
zsikálnánk ? Jól tudjuk, hogy úgy is megfizet, 
majd ha lesz. 

Ettől fogva így parancsolt Sándor gazda : 
— Húzzátok, «halesz»-re! 
Húzták is két vagy három nap, de akkor 

megszólalt Fe rke : 

— Elíg is lenne mán haleszre, gazduram I Mi-
úta nem fizet, de még csak azt se mondja: 
•gyantázzatok!» Nem nagyon könnyű ám az a 
hegedűlís, kivált íhen szomjan. Nem is muzsi­
kálunk többet, ha nem fizet. 

Ez a beszéd az arczába kergette a vért a 
büszke embernek s indulatosan mondta : 

— No ha csak ennyi volt az emberségetek: 
majd danolok én egyet. Bákezdte 

Húzzad Ferke! nem «haleszi-re. 
Megfizetek még maestve. 
Van egy süldőm még az ólba, 
Vigyétek ezt is pokolba! 

Ne húzz nekem most szomorút! 
Szegre akasztottam a bút, 
Vigat húzi a legjavából! 
Elég volt a búsulasból, 

Csakhogy észhe' jöttem egyszer, 
Leszek még éh rendes ember. 
Nem dobzódom, nem henyélek, 
Két karom után megélek. 

Kezet nyújtott most a korcsmárosóknak. 
-— Isten áldja meg kendteket! Nem jövök én 

ide többet. Ha eltékozoltam az apai jussom, 
dolgozok, s megélünk mint más szegény ember. 
Addig is dolgoztam, míg az apám fia voltam, 
birom is a dolgot, kezemre is esik. 

— Üres is lesz nekünk ez a borivó ház, mi­
kor tele lesz is, öcsém uram nélkül, — mondta 
az öreg korcsmárosné, — nagyon megszoktuk 
már. De azért kivánom, segítse az Isten feltett 
szándékában! 

— Higyje meg, Sándor öcsém, hogy régen 
vártam ezt, s most nagyon örülök, — mondta 
az öreg korcsmáros — s megrázta szívesen a 
búcsúzó vendég kezét. 

— No, gyertek a süldőért! hívta Dengelegi a 
czigányokat. 

Ment is kísérőbe a két hegedűs, meg a bőgős, 
csak a vén czimbalmos maradt a korcsmában, 
s mondta a korcsmárosóknak: 

— Meglássák! megtartja Dengelegi Sándor a 
fogadását. Nagyot esett szegény, sokára birt fél­
kelni ; de most már fogadom, hogy megáll a 
lábán. Én nem kisérhetem ezzel a szerszámmal, 
nem is akarom az utolsó falatot száj okból ki­
venni. Adott az eleget, a meddig volt miből, 
az Isten áldja meg! Fel is keresem én minden 
Sándor estvén, a meddig csak élek, elverem én 
neki ingyen a nótáját. 

XI. 

Húzták Puka Ferkéék végig az útczán. Den­
gelegi Sándor felemelt fővel ment előttök s kö­
szönt mindazoknak, a kik nézésére az útczára 
kiszaladtak, gondolta magában: Nem lát engem 
többet senki ilyen társaságban. 

Dengeleginé épen a süldőnek keverte az ól 
előtt a korpával, darával sűrített mosogató le­
vet. A mint fülébe ütött a muzsikaszó, majd el­
ejtette a lapoczkát, megijedt, hogy most már a 
ház árát hegedűlik el. 

A süldő, mely eddig az udvaron gyepeit, fel­
hagyott a legeléssel, lassan kornyicsálva kérte 
estvelijét. 

Még eddig ha hazakisérték a gazdát a czigá-
nyok, a kapuban elköszöntek tőle. Most bejöt-

| tek utána az udvarba. 
— Hát mán még az udvarba is beorczátlan-

kodtok ? Kitakarodjatok! Itt nem hegedűltök, •— 
förmedt rajok Dengeleginé. 

— Nem is akarunk, ídes gazdasszonyom! 
Csak a sildőt hajtjuk el. Nekünk igérte gazd­
uram. 

Nosza felkapta ám Kerekes Sári a moslékos 
dézsát, betette az ólba, de a lapoczkát kivette 
belőle s a markába szorította. 

A moslékos után beszaladt az ólba a süldő, 
Dengeleginé becsapta u tána az ajtót, s bezárta 
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azt a toló zárral, s maga mindenre elszántan az 
ajtó elébe állott. 

Puka Ferke kérte: 
— Ereszsze ki a sildőt, ídes gazdasszonyom! 

Csak a mienk mán a'. 
— Tiétek ám az akasztófa, — kiáltotta Den-

geleginé. — Fúladjatok meg, száradjatok meg 
rajta! Épen nektek ajnároztam én ezt! Ebből 
ugyan nem esztek! 

— Ugyan ne legyen olyan fesvíny, meg olyan 
mírges, ídes kedves gazdasszonyom! Miúta 
muzsikálunk már ezír a hitvány kis süldőír ? 
Csak megérdemeljük. Mír muzsikáltunk volna 
különben ? — S a toló zárhoz kapott most Puka 
Ferke, hogy majd kiereszti a süldőt. De nem 
volt ám rest a gazdasszony sem, úgy oda vá­
gott a lapoczka élivel a körmire, hogy rögtön 
a szájába kapta azt Ferke, a kontrást meg úgy 
képen teremtette a lapoczka lapjával, hogy az 
elordította magát, s hol egyik, hol a másik lábát 
kapta fel kínjában. A bőgőst már csak a szele 
érte a sebes csapásnak, mert az idejében félre 
ugrott, s elkiáltotta magát. 

— Lokhecz mán szaporán, vessük el ma­
gunkat ! Az igéret szíp szó; de az a kis disznó 
soha se túrja fel a mi udvarunkat. 

Dengelegi Sándor az ereszét alól mosolyogva 
nézte a végkielégítést. Mikor kiugrottak a kapun 
a czigányok, utánok kiáltott: 

— Ki ne szaladjatok már a világból! Gyertek 
viasza! Itt az utolsó 10 forintos bankóm. Vi­
gyétek ! Er ez annyit, mint az a kis süldő. Nem 
maradok én adósotok. Most már húzzátok be 
magatok után az ajtót! 

Majd a feleségéhez fordult: 
|— Gyere Sári! menjünk be! Ne féltsd a sül­

dőidet! 
Oda benn így kezdte: 
— Édes feleségem! Ma muzsikáltak az urad­

nak utoljára. A földünk oda van; de a házra 
nem vettem fel egy fillér adósságot sem, nem 
is veszek soha. Eljártam a bolondját. — A ránk 
jövő hétfőn megeresztik a tengerit.* Gazdag 
termése van, kapós lesz a napszámos. Nap­
számra járok ezentúl, ha nagy lesz, ha kicsiny 
lesz a napszám, mindig, mikor csak munka 
kerül. Ne félj, megélünk bú nélkül takarosan, 
csak egészséget adjon a jó Isten. 

— Azt csak nem teszi kend, hogy napszámra 
járjon. Inkább én hadd járjak! Én is birok 

* Az elöljáróság határozta meg, s doboltatta ki jó 
eldre, mikor lehet megkezdeni a tengeri-törést. 

annyit keresni, hogy hárman megélünk belőle. 
Ügy is minden bajnak, a mibe mi estünk, oka 
egyedül az én ostobaságom. 

— Egyforma ostobák voltunk bizony mi, Sári! 
Egyik tizenkilencz, másik egy híján húsz. De 
benőhetett már a fejünk lágya, ezután már 
használjuk az eszünket! 

-— Használjuk bizon, csillagom! 
— No, hát kezdd el használni mindjárt! Gon­

dold el csak, mit mondanának, ha a felesége 
tartaná el Dengelegi Sándort, a nagy erős em­
bert ? Te úgyse hagyhatod a házat, míg a kis 
lányunk le nem szakad az oskolából. Azután 
nem bánom, ha dologra jársz is, ha majd elál­
lítjuk Marit szolgálónak. A dolog nem szégyen, 
s nemcsak becsületes, de jó ízű kenyér is, a 
mit munkánkkal keresünk. Úgy lesz, a hogy 
mondtam, én járok napszámra, te megtakarítod 
a keresményemet. Van még egy pár sülét liszt 
a kamaránkban, a jövő hét végén már ten­
gerink is lesz, két véka tengeri most a férfi 
napszám.Ne félj, jó dolga lesz a kis süldődnek is. 

— Jaj de sohse hittem ezt a boldog órát, 
hogy a jó Isten így megszenteli kendet. Oh, csak 
hogy meg tudott kend nekem bocsátni! 

— Te meg nekem, Sári! 
Nem volt ezután szükség Dengelegiéknél. 

Tavasz kinyíltától egész késő őszig mindig volt 
keresete Sándornak, minden külső munkához 
értett s szívesen dolgozott, kapós napszámos 
volt, hát háromfele is hivták egyszerre. Télen 
se töltötték hasztalanul az időt, disznót ölni 
hívogatták mindkettőjüket. Annyi lett a kol­
bász és pecsenye a kamarájukban, — ezzel 
fizettek disznóöléskor, — mintha három öreg 
ártányt hizlaltak volna, a kis pénzes láda se 
ürült ki soha. 

Dengeleginéből, a kit jól megviselt a bú, 
megint szép asszony lett. Édesden nézhetett, 
édesden is nézett arra Dengelegi Sándor. 

X. 

Sándor estéjén nagyon megijedt Dengele-
giné. Czigány jött a házhoz, az öreg czimbal-
mos. Rá is kiáltott ám: 

— Csak Isten hírével, fel is út, alá is, kot­
ródjék kend innen! Nincs ennél a háznál szük­
ség se ezigányra, se muzsikálásra. 

A házi gazda meg kivett egy ezüst tízest a 
zsebéből. 

— No fogja kend, öreg! de ne muzsikáljon. 
— Czimbalmozok biz ón, ha csak ki nem ver­

nek ostorral vagy bottal. De nem pízír teszem. 
Tegye el azt a pízt, mert én el nem veszem. 
Felfogadtam, hogy a rígi jó gazdámnak, a ki. 
után olyan sokáig jól íltem, magam felruház­
tam, minden Sándor napján ingyen czimbal­
mozok. Engedjék meg, kírem! Nem mind egy­
forma ám a szegin czigán sem. Nem voltam éa 
velük, a mikor amazok a sildőír gyüttek. 

— Csakugyan nem volt itt, — mondotta 
Dengelegi, — nem is zsarolt soha az öreg czim-
balmos. Ugy-e Sári, verhet egy pár nótát? 

— Ha kend úgy akarja, nem bánom, csil­
lagom ! 

Czimbalmozgatott hát az öreg. Pénzt, bár eről­
tette nemcsak a házi gazda, de a gazdasszony 
is, — a ki most már gyönyörködött a muzsiká­
ban, — nem fogadott el. Hanem a szives kí­
nálásra mellé ült a vacsorának. 

XI. 

Csak négy Sándor est végén szolgálhatott az-
öreg czimbalmos, mert a negyedik nyárnak 
egyik rendkívül forró napján, Dengelegi Sán­
dor, a mint a gazdagon fizető árpának a szem 
által lenyomott szalmáját szaggatta fel a vastag 
ágyasból, hirtelen összeesett, s mikorra gazdája 
kocsin haza vitte, meghalt. 

Felesége holt férjét meglátván, leszédült, úgy 
locsolgatták fel. 

Míg fenn volt a halott, a szegény özvegygyó 
lett asszony, hol azt csókolgatva, hol Mari 
lányának, — ki már ekkor szolgálatban voltr 

de a kit gazdasszonya most haza bocsátott, — 
nyakába borulva jajgatott. 

Mikor kivitték a koporsót az udvarra, s Ke­
rekes Sári utána szédelgett, elcsudálkozott a 
nép, mivé lett másfél nap alatt a szép asszony ? 
A fényes fekete haj megderesedett, s rémület és 
kétségbeesés eltorzította a szép arczvonásait, s> 
a ragyogó szemet elfutotta a vér. 

Kis ideig merően nézett Dengeleginé a ko­
porsóra, majd felsikoltott: 

— Ebbe zárták bele a nagy erős embert, a. 
széles világon a legjobbik embert. Tudom, fájt 
neki, hogy búcsú nélkül ment el; mert szere­
tett engem igaz szeretettel. Hát nekem? Hát 
nekem ugyan hogy ne fájna, ugyan hogy ne 
fájna hirtelen halála annak, ki békével nézte el 
hibámat, bármily kárt okoztam, soha rám nem 
támadt s együgyűségemért soha sem vetett meg ? 
Ha megszomorítám, tűrte szegény búját, nem. 
emelte én rám egyetlen egy ujját; egy zokszót 
se mondott nekem életében; nem ingadozott 
meg soha hűségében. Ettől kell most nekem 
végkép elszakadni! Oh, miért is nem tud a szi­
vem meghasadni ? ! Oh, miért is nem tud a szi­
vem meghasadni ? ! 

A végtisztességtételre megjelent közönséget,, 
mely megszokta, hogy rigmusokat óbégatnak el 
az asszonyok halottjaik felett, s tudja azt is,, 
hogy a színmutatók czifrázzák azt ki legjobban, 
s azok jajveszékelnek legerősebben, s ennél 
fogva legtöbbször hidegen marad, meghatotta 
ennek az együgyű asszonynak, de hű feleség­
nek kesergése, ki eltérőleg az általános szokás­
tól, a maga szeretetéről, hűségéről egy szót se 
tett, sőt nyíltan hirdette gyarlóságát, s férje­
hűségét, jóságát emelte ki. 

XII. 

Két évtizednél tovább élt még özvegységbea 
Kerekes Sári. Ereje lassan-lassan helyre állott. 
Arczán hajdani szépségének nyomait mindig: 
fel lehetett ismerni; de 15—20 évvel mindig: 
idősebbnek látszott, mint a milyen volt való­
sággal. 
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A képzőművészeti osztály képes tárgymuta­
tójából, melyet az országos képzőművészeti tár­
sulat adott ki, egész csoport képet mutatunk be 
•ezúttal. 

Vastagh György jeles arczképfestőnktől Csá-
volszky Lajosnak, az «Egyetértést) szerkesztőjé­
nek és nejének arczképét mutatjuk be. Egyszerű 
-csoportosítás, ízléses elrendezés a fő jellemzője 
Vastagh családi arczképeinek. József főherczeg 
kedvelt udvari arczképfestője igazi hivatásos 
ábrázolója a jellemzetes arczoknak. Meleg hús-
szinezése mindig finom összhangban van a kör­
nyezet nyugalmas tónusaival. Vastagh a hatás­
nak természetes eszközeit keresi és használja föl. 

Kriesch Aladárnak «Az 1567-ki tordai or­
szággyűlési) czimű történelmi képe egyike a 
legjobbaknak e nemben. Jeles mesterének, Szé­
kely Bertalannak az iskolája immár mestert 
nevelt belőle, kinek szép talentumától még 
sokat várhatunk. Hogy hivatásos történelmi 
festő, azt megmutatta jelen munkájával is, mely 
az 1567-iki tordai országgyűlésnek azt a jele­
netét tünteti föl, mikor a valláss?abadság ki-
mondatik. A kép főalakja Dávid Ferencz, a 
vallás-reformátor. 

Pataky László tehetségét régen ismerjük jeles 
népies-életképeiből. Most kiállított nagy törté­
nelmi festménye azonban azt igazolja, hogy a 
nagyobb föladatok terén is megállja helyét. Fest­
ménye magyaros jellemű. 

László Fülöp a Zách-család szomorú esetéről 
festett drámai hatású képet. Tehetségét eddig 
•esak arczképeken láthattuk, történelmi képe ez­
úttal jó jellemző erőre vall. 

Történelmi tárgygyal foglalkozik Madarász 
Viktor régi jeles festőnk is. Zápolya Izabella 
czimű képe érdekes felfogásról és finom szín­
érzékről tanúskodik. 

Margüay Tihamér, a magyar salon-élet-
képek mestere, ezúttal újabb nagyobb szabású 
munkával lép a nyilvánosság elé. A méltán 
nagy hírre emelkedett művész az ((Ellenállha­
tatlan)) megalkotása óta folyton hive maradt 
annak az iránynak és felfogásnak, a melyben 
az ő tulajdonképeni egyénisége nyilvánul. 
Nagy számú művei vetélkednek egymással a 
•derült jelenetek és a drámai hangulatok helyes 
visszatükrözésében. Művészi talentuma még 
folyvást újabb-újabb fejlődést tanúsít. Most a 
«Párbaj után» czimű festményén látjuk a tekh-
nika tökéletesedését s a kompoziczió összhan-
zatos hatását. E kép maga egy festett novella, s 
ez is csak növelni fogja Margitay népszerű­
ségét. 

A magyar paraszt gyermek-élet igaz jellem­
zője Peske Géza. Vásznára ritkán fest több 
alakot kettőnél, de ez a két alak többet beszél 
mint akár egy egész csapat. Különösen kedves 
hatású az a naiv humor, melyet Peske oly élet-
hiven tud föltüntetni jeles képein, s mely most 
bemutatott képén is feltűnően nyilatkozik. 

Hegedűs László, a legfiatalabb nemzedék te­
hetséges tagja, a szent családot festette le. Úgy 
finom rajzával, mint kedves színezésével szép 
tehetséget árul el. Különösen a Mária alakja 
vall benne hivatásos szent-kép festőre. 

Blaskovics Ferencz érdekes életképet alakí­
tott meg gyanús alkujával. Kár, hogy oly rit­
kán látunk tőle képet tárlatainkon. 

Mihalik Dániel jó állatfestőül mutatja be 
magát. Vizsla-kutyáiban sok a megfigyelés és 
gondos tanulmány. 

Stróbl Alajos jeles szobrászunk kiállított 
műve az édes anya; egész alakú szobor ez, sok 
költőiséggel megalkotva. Finom érzés ömlik el 
rajta. Igazán benne van az édes anya iránti 
szeretet és tisztelet. Stróbl alkothatott kitűnő 
arczképeket, de szebbet és jobbat aligha ennél. 

Donáth Gyula a Ligeti Antal síremlékénél 
megmutatta, hogy mennyire képes a hangulat­
keltésre. A szomorú nemtő, a ki eltört pálma­
ágat tart kezében, méltó szép emlék a jeles ma­
gyar tájképfestő, Ligeti sírjára. 

Loránffy Antal kedves szoborcsoportjában 
mindenki gyönyörködik. Plasztikus szépségével 
és finomságával tesz hatást Vénust ábrázoló 
képe, melyen a bájos istennő az első leczkét 
adja fiának, a hamis Ámornak. 

A MŰCSARNOK EZREDÉVI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. — Vastagít György: Arczképcsoport. 

Az építészek közül ezúttal Czigler Győzőt 
mutatjuk be impozáns alkotásával: a pesti 
hazai első takarékpénztárnak a Kerepesi-út és 
az Erzsébet-körút sarkán álló hatalmas palotá­
jával. Monumentális jellegét csak emeli egy­
szerű architektonikus megalkotása. Czigler ed­
digi alkotásai közül kiválik az erdész-egyesület 
stylszerű palotája s legújabb műve: az Országos 
Kaszinó Kossuth Lajos-útczai palotája. P. G. 

A PERZSA TRÓNVÁLTOZÁS ÉS A BABIK 
FELEKEZETE PERZSIÁBAN. 

Nasr-ed-din saht tudvalevőleg egy babi-
felekezetű vakbuzgó ember ölte meg, s nem ma-
gánboszúból, hanem vallási rajongásból, mivel 
a perzsa sah ölette meg egykor e felekezetnek 
szent hírében álló alapítóját. Európában még 
kevéssé ismerik ezt a felekezetet s ezért nem lesz 
fölösleges egyet-mást elmondani róla, annál ke-
vésbbé, mert számban és hatalomban igen tekin­
télyes és már eddig is nagy szerepet játszott 
Perzsia történetében. 

A perzsák többsége tudvalevőleg Mohamed 
vallásrendszerének siita nevű ágazatát követi, 
ellentétben a törökökkel, a kik a szunita ágazat 
hivei. A két vallásfelekezet között nem valami 
nagy a dogmatikai eltérés, semmi esetre sem 
oly nagy, mint például a római katholikusok és 
protestánsok között. Főkép a szertartásokban 
van különbség, mindenek fölött pedig abban, 
hogy míg a szuniták Mohamed egyenes utódait: 
Abubekr, Omár és Otman kalifákat valóságos 
jogos uralkodóknak ismerik el, a siiták trón­
bitorlóknak tartják őket, kik a próféta vejét, 
Alit, megfosztották törvényes hatalmától. Ez a 
látszólag csekély nézeteltérés a mohamedán vi­
lágban már ezer év óta tömérdek vérengzést 
idézett elő s nagyban nevelte a perzsák gyűlöl­
ködését. Még a művelt perzsák is «kutyák*-nak 
(a mi keleten nagy szidalom) nevezik az emlí­
tett három kalifát, a minaretekben naponként 
elátkozzák őket s mindenkor szenvedélyesen vi­
tatkoznak e tárgy fölött a szunitákkal. A siiták 
azonban épen nem törődnek a reformokkal; ő 
náluk is uralkodó a külső szertartás és a szavak­
hoz ragaszkodás. 

Ennek a megcsontosodott orthodox felekezet­
nek ellenfeléül lépett föl a jelen század első fe­
lében a babi felekezet megalapítója, Mirza Ali 
Mohammed. Kiváló tehetségű és rendkívül szép 
férfi volt Sírásból. Kezdetben a kereskedői pá­
lyán foglalkozott; később — a 30-as években — 

a Perzsa-öböl mellett fekvő Abusér városban 
megismerkedett a keresztény vallással, majd 
pedig Kerbalahban a bizonyos fokig erkölcsi 
reformokra törekvő seichita mohamedán feleke­
zettel. Az új eszmék öt is újítóvá nevelték s mély 
meggyőződése és kiváló szónoki tehetsége csak­
hamar nagy számú hivőt vonzott pártjára. Fele­
kezetének bab neve onnan ered, mivel szónoki 
szavai szerint ő az a kapu (bab), melyen át 
egyedül lehet Istenhez jutni. Különösen neve­
zetes volt tanítványai között egy Gurret-el-Ain 
(szem gyönyöre) nevű, feltűnő szépségű nő, ki a 
keleti szokások ellenére fátyol nélkül járt s 
nyilvánosan szónokolt Bab tanai mellett. A régi 
sah, Mohamed, félvén a vallási zavaroktól, nem 
lépett föl elég erélylyel az új felekezet ellen s 
így az csakhamar nagyon elterjedt az ország 
minden részében. 

Bab nézetei különösen erkölcsi szempontból 
nagy ellentétben voltak a közönséges mohame­
dán hittel. Ö szerinte a teremtő istenségből már 
kezdetben eredt egy teremtő szellem, ki a vilá­
got alkotta s annak megszűnése után ismét az 
Istenbe tér vissza. Jelenleg még lehetetlen az 
igaz Istent megismerni, időnként azonban tá­
madnak egyes próféták, kik a hozzávezető utat 
megmutatják. Ilyenek voltak Mózes, Jézus, Mo­
hammed, maga Bab s ő utána is következni 
fognak mások. A mohamedánoknak tettetéseken 
alapuló külső szertartásait s különösen a Per­
zsiában uralkodó szenteskedést nagyon elitélte ; 
élesen kikelt s küzdött a «meghatározott időre 
kötött házasságok)) intézménye ellen és külö­
nösen hévvel hirdette a nők társadalmi helyze­
tének javítását s a családi élet megtisztítását. 

1848-ban, mikor Nasr-ed-din trónra lépett, 
teljesen ki akarta a bab felekezetet irtani. Több 
csata is volt a két párt között. Bab prófétát el­
fogták s Tebrizben kivégezték. Nevezetes, hogy 
a kivégzésnél a lövések a prófétának a kötelé­
keit szaggatták szét s ő erre meg akart futni, de 
a keresztény katonák csakhamar elfogták. Köve­
tőinek nagy részét szintén kivégezték, Gurret-
el-Aint elevenen megégették. Mindamellett e 
felekezet ma is virágzik; a később megújított 
üldözések csak gyarapították számukat, mivel a 
kivégzetteket mártíroknak tekintik. Több izben 
lázadást is terveztek Bab hivői a perzsa sah 
ellen, de egész a legutolsó időkig eredmény­
telenül. 

Nasr-ed-din sah gyilkosa, Mirza BizaKirman, 
kinek arczképét is bemutatjuk, Teheránban, 
mint koldus élt. Mondják, hogy nem volt őrült s 
nem volt rajongó; ezért nagyon valószínű, hogy 
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más^k bérelték föl az orgyilkosságra, de nem 
lehetett megtudni, hogy kik. Mikor el­
fogták, egyik fülét rögtön levágták, de azután 
nem kínozták és éheztették, a mint Perzsiában 
különben az ily esetekben szokták, hanem gom 
dos ápolásban részesítették, remélvén, hogy a 
gyilkosság okozóit ily módon könnyebben ki­
puhatolhatják. 

Jelenleg körülbelül egy millió él a babik 
rajongó felekezetéből, melynek főnöke, kit Haz-
reti Ala = főmagasság vagy SubhiEzel = örök­
lét hajnala dísznévvel illetnek, — Cyprus szi­
getén él s onnan kormányozza vakbuzgó híveit. 

A megölt sahnak hat fia és 15 leánya volt. 
Utódja, Muzaffer-ed-din, 1853-ban született. 
Kevéssé ismeretes, mivel atyjával nem a 
legjobb egyetértésben s kissé félrevonulva élt. 
Mondják, hogy értelmes és reformkedvelő em­
ber, de inkább szít az oroszokhoz, mint az 
angolokhoz, bár ennek alig van alapja, talán 

nak neveztek el, bizonyosan összefüggésben van 
a hőmérsékleti viszonyokkal. Kisérletet is tettek 
oly módon, hogy a Vanessa prorsa bábjából 
mesterséges hidegség útján Vanessa levana 
lepke támadt s megfordítva, nagyobb meleg által 
az utóbbinak bábjából az előbbié. 

A répavirág-lepkénél a télen kelt lepkének 
első szárnyán szürke, a nyárinak fekete csipkéi 
vannak. Kisérletet tettek, s a nyári lepkének 
bábját jégszekrénybe helyezték el s 25 nap 
múlva már a téli lepke csipkéi mutatkoztak, 
míg ha a jégszekrénybe csak egy hét múlva tet­
ték be a bábot, már csak nyári alakú lepkék 
keltek ki. Ennek következtében a lepkék színé­
nek változatossága kezdettől fogva történik, 
azaz saját éghajlatuk szerint alakulnak át. 

Igen érdekes kísérleteket tett Weismann a 
Chrysophanus phlaeas nevű lepke tojásaival. 
Egy és ugyanazon Nápolyban fogott nőstény 

EGYVELEG. 
* Pipázók versenye. Liliében legutóbb nagy 

érdeklődést keltett két erős pipás nyilvános ver­
senye. Az volt a kérdés, ki szí el előbb két uncia 
erős dohányt. A győző egy negyed óra alatt volt 
készen. 

* Megfagyott virágokkal díszítik most London­
ban nagy lakomák alkalmával az asztalokat. A vi­
rágokat egy ausztráliai társulat küldi s igen csi­
nosak, exotikus jellegűek. 

* Az amerikai nemzeti zászlót egyes államok 
most már az iskolákra is kitüzetik mindaddig, míg 
a tanítás tart. Azt hiszik, hogy ez a látvány nagyon 
emeli a tanulók hazafias érzelmeit. 

* A föld mélyének fölhasználása végett angol 
mérnökök 3600—4800 mély kutak furrását ajánlják. 
Ily mélységből már 200 foknyi forróságú vizet 
lehetne kapni, mely fűtésre és gépek hajtására is 
alkalmas lenne, s minden esetre sokkal olcsóbb 
volna, mint a kőszén által adott meleg. 

, Morei H (iusztáv tanár fametszete. 
A Z E Z R E D É V I K I Á L L Í T Á S N É P K O N Y H Á J Á B Ó L . — ÉTEL-ADAGOK ELVITELE. 

csak az, hogy az orosz az egyetlen európai nyelv, 
melyből valamit tud, mivel tartománya Orosz­
országhoz esik közel. 

A LEPKÉK SZÍNE. 
A természetnek ma még meg nem fejtett cso­

dái közé tartozik az a gyakrabban észlelt tüne­
mény, hogy némely lepkék a különböző éghaj­
latok alatt, sőt az év különböző évszakaiban is 
egymástól eltérő szinezést mutatnak. 

így a Vanessa fajról, melyet térkép-lepkének 
is neveznek, köztudomású, hogy midőn kora ta-
vaszszal a kitelelt bábból kikel, felül vörössárga 
és fekete foltokkal bir; a hátsó szárnyak szélén 
kék foltok vannak, alsó oldalán pedig rozsdás­
barna vagy violett, sárgás csikós és reczés. El­
lenben a júliustól októberig napfényre jövő nem­
zedéknek első szárnyai fekete színűek fehér 
vagy sárgás csikókkal s a szegélynél aranysárga 
vonással. Régebben ezt a kétféle szinezést te­
kintve két külön fajt különböztettek meg (Va­
nessa levana és prorsa), mignem észrevették, 
hogy mindkettő ugyanazon bábból eredt, mely 
barnás piros, arany foltokkal díszített s a hernyó 
is ugyanaz: fekete szinű fekete tövisekkel. Ez a 
különböző színezés, melyet évad-dimorphismus-

tojásai közül egy párt Nápolyban, a másik részt 
pedig Freiburgban költette ki és pedig az utóbbi 
helyen megosztva őket melegebb vagy hidegebb 
helyen. A Nápolyban kikelt lepkék 'sötétebbek 
voltak, mint a Németországban keltek, de az 
utóbbiak közül azok, melyek 38° C. melegben 
keltek ki, nagyon hasonlítottak a nápolyiakhoz. 
A kísérlet tehát azt mutatta, hogy a hőmér­
séklet még a bábkornak végén is hatással bir 
a színre. 

Basker észleletei szerint ez az évad-dimor-
phismus különösen gyakori Dél-Afrikában, hol 
a száraz és esős időszakok szerint ugyanazon 
lepkék más alakot és szint vesznek fel. A száraz 
időben általában kisebbek és kevésbbé színesek. 
Lehet, hogy sok önálló fajként jelzett lepke 
ezért csak válfaj. 

Még eddig nem tudjuk, minő szerepe van a 
lepkék életében ennek a feltűnő színváltozat­
nak. Kétségkívül van ennek is jelentősége, mint 
a minő pl. a hímek és nőstények különbözé­
sénél vagy az úgynevezett alak-utánzat példái­
nál látható, midőn.az illető állatok önfentar-
tási és szaporodási képessége nyer ez által. 
A lepkéknél is a kiválasztás ereje működ­
hetik ezen feltűnő változatosságnál. 

* Nagy katonai tábort létesítettek a németek 
Malmedyben, a belga határ mellett, több ezer katona 
számára. A belgák nagyon ingerültek ezen intéz­
kedés miatt. 

*A tenger legmélyebb pontjának eddig a 
«Tuscarora» hajó által Japántól keletre fölfedezett 
pontot tartották, hol 8500 méter mélység van. Leg­
utóbb a «Penguin» hajó Ázsia keleti partjain három 
még mélyebb helyet talált, melyek között a leg­
mélyebb 20° 28' déli szélesség és 176° 39' nyugati 
hosszúság közt fekszik s 9429 méter mély, tehát 
589 méterrel több, mint a földgömb legmagasabb 
hegye. Ez által valószínűvé lett az a régi szabály, 
hogy a földfelület legnagyobb magassága és leg­
nagyobb mélysége együttvéve egyenlő a föld egyen­
lítője és sarki átmérője közt levő különbséggel. Az 
óriási mélységből fölemelt talajban már nincs a 
tenyészetnek semmi nyoma, az anyag sárga agyag 
s benne rendkívül finom ásványok, különösen 
vulkanikus eredetű apró jegeczek. 

* Feltűnő forróság volt április első napjaiban 
New-Yorkban. Két héttel azelőtt még öt hüvelyk 
magas hó borította az utczákat, s ekkor egyszerre 
90 Fahr. foknyi meleg lett árnyékban. 

* Ügyvédasszony. Berlinben most nyitotta meg 
irodáját az első nőügy véd, dr. Kempin Emilia, de 
pusztán csak nők számára. Előbb New-Yorkban volt 
ügyvéd s később a zürichi egyetemen az angol és 
amerikai jog tanára volt. 
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Ellinger Ede fényképe után. 

VÁLLYI JÁNOS. 

VÁLLYI JÁNOS. 
1826—1896. 

Egy tevékeny és köztiszteletben állott férfiú, 
Vállyi János hunyta le a jelen augusztus hó 
3-án örök álomra szemeit ősi kastélyában, a szat-
mármegyei Majtis községben. Igazi veszteség e 
sok érdemű aggastyán halála különösen a hazai 
református felekezetnek, kivált pedig a Tiszán­
túli egyházkerületnek, melynek az utóbbi 13 év 
alatt lelkes és buzgó főgondnoka, világi elnöke' 
volt. 

Az elhunyt derék férfiú élete folyásáról a 
következő főbb adatokat közölhetjük. 

Nagy közi Vállyi János 1826 november hó 
24-én született Szatmármegyében Majtison, hol 
elődei már régi idők óta nagy birtokú s nagy 
tekintélyű földesurak voltak. Középiskolai és 
jogi tanulmányait részben Eperjesen, részbén 
Sárospatakon végezte s már 19 éves korában 
joggyakornok volt előbb Szatmármegyében, majd 
Debreczenben, aztán pedig Budapesten a királyi 
táblánál. 1846-ban ügyvédi oklevelet nyert és 
Szatmármegye aljegyzőjévé lett. 1848-ban mint 
nemzetőr-százados és zászlóaljparancsnok részt 
vett az erdélyi hadjáratokbán, honnan 1849-ben 
ismét megyei jegyzői székébe tért vissza. 
1850-ben törvénykezési főszolgabíró, majd já-
rásbiró lett; de 1851-ben birtokaira vonult-
vissza s a gazdálkodás mellett egyházai ügyei­
nek élt; ezért 1855-ben azon az első egyház­
megyei gyűlésen, melyet hat évi szünetelés 
után királyi biztos ellenőrzése mellett tartott a 
szatmári ref. egyházmegye, tanácsbíróvá, a kö­
vetkező évben pedig ugyanazon egyházmegye 
segédgondnokává, vagyis világi elnökké válasz­
totta. 1859-ben a hírhedtpátens ellen teljes erejé­
ből izgatván, 1860-ban Nagy-Váradon törvény­
szék elé állíttatott, hol bűnösnek nyilváníttatott 
ugyan, de büntetését a pátens visszavonatása 
miatt elkerülte. Ugyanez évben Szatmármegye 
főjegyzőjévé választotta, a következő évben 
pedig, mint a fehérgyarmati választó kerület 
képviselője, az országgyűlés tagja lett, hol a 
határozati párthoz tartozott. 1865-ben ismét ez 
a választó kerület küldte föl az országgyűlésre, 
valamint később is egész 1878-ig. Buzgó tagja 
volt a függetlenségi pártnak; de 1878 után nem 
vállalt többé mandátumot; megyéje politikai 
mozgalmaiban azonban azontúl is tevékeny 
részt vett. E szűkebb körből ismét nagyobb 
térre szólította a tiszántúli ref. egyházkerület, 
mely 1883-ban főgondnokává választotta. Ebben 
a minőségében aztán ismét részese lett a tör­
vényhozásnak, mert állásánál fogva a főrendi­
ház tagjává lett, hol az egyházpolitikai törvény­
javaslatok tárgyalásakor hathatósan közremű­
ködött azoknak törvénynyé emelésében. 

Mind a magán-, mind a közéletben közked­
veltségnek és tiszteletnek örvendett. Támoga­
tója volt minden jó ügynek s bőkezűségét épen 

úgy tapasztalta sok közintézmény, mint külö­
nösen az az egyszerű nép, melynek körében 
élete jó részét töltötte. 

Temetése e hó 6-án történt a vidék, a megye, 
az egyházkerület és az ország minden részéből 
Majtisra sereglett tisztelőinek nagy és mély 
részvéte mellett. 

A KIÁLLÍTÁSI BARAKOK ÉS NÉPKONYHA. 
Hogy az ezredéves kiállítást a szegényebb 

sorsú polgárok is meglátogathassák, arra nézve 
igen hasznos és czélszerű intézménynek bizo­
nyultak a Gizella-uton felállított barakok és a 
népkonyha, hol a felrándulók igen olcsó lakás­
ban és ellátásban részesülhetnek. Ezen intéz­
ményeknek köszönhető főkép, miszerint földmi-
veseink százával, ezrével jönnek fel a kiállítás 
és főváros megtekintésére. 

Nagy elismeréssel nyilatkoztak ezen szép in­
tézményről többek közt a külföldi vendégek is, 
például egy franczia előkelőség, a ki a készülő 
párisi kiállítás egyik főmozgatója, kijelentette, 
hogy adandó alkalommal ezt náluk is életbe 
fogják léptetni. 

Öt nagy barak van építve, melyek mindegyi­
kében kétszáz ágy sorakozik egymás mellé, 
úgy, hogy egyszerre ezer embernek tudnak 
tiszta és eléggé kényelmes szállást adni. Az 
ágyak előtt hosszú asztalok húzódnak végig, 
melyeken a vendégek ebédjüket, vacsorájukat 
elkölthetik. A szellőztetés igen jó, úgy, hogy a 
levegő mindig tiszta és még meleg időben is 
elég hűvös. 

Ha ezen barakok czélszerű berendezése teljes 
mértékben kielégíti a szemlélőt, egészen még­
lepi a népkonyha, az ott uralkodó rend s azon 
körülmény, hogy bármennyi vendég van is, 
minden zavar és fennakadás nélkül tudják azo­
kat mind kiszolgálni. 

A népkonyha vezetésére harminczkét előkelő 
hölgy önként vállalkozott, hogy egymást felváltva, 
naponkénti felügyelnek a konyhában. S teljesítik 
is ezen nehéz feladatot valóban odaadó buzgó­
sággal, ugy, hogy még eddig nem volt rá eset, 
hogy a hölgyek közül bárki is pontosan ott ne 
lett volna a maga napján. 

A védnökséget Dániel Ernő kereskedelem­
ügyi miniszter neje vállalta el. A hölgybizottság 
névsora a következő: 

Belitska Béniné, Özv. Birkl Jánosné, Bischitz 
Dávidné, Domonyi Brüll Anna, Deütsch Antalné, 
dr. Ebnerné, Havass Károlyné, Heidlberg 
Mórné, özv. Herich Károlyné, Herz Arminné, 
özy.Herzl Antalné, Hieronymi Károlyné, Kauser 
Jakabné, Keintz Jánosné, Knorr Nándorné, 
Koller Gyuláné, Láng Ernőné, Lord Lajosné, 
Nagy Dezsőné, Neumann Arminné, Neumann 

Frigyesné, Osztoics Miklósné, Pucher Józsefné, 
Pucher Istvánné, dr. Beich Miklósné, özv. Bupp 
Jánosné, Schwarcz Félixné, özv. Tánczos Mik­
lósné, dr. Tatay Adolfné, Vajda Károlyné, 
Weisz Manfrédné, Vészi Józsefné úrnők. 

Első sorban az ő érdemük, hogy a dolgok a 
népkonyhában oly szép rendben mennek s az 
ételek is oly olcsón és jó minőségben előállít­
hatók. 

Mert valójában kitűnő, ízletes ételek készül­
nek ott: jó leves, jó főzelék nagy darab hússal, 
melyhez egy szelet kenyér járul s mindez 
személyenként tiz krajczárból kerül ki. 

A vendégek mindegyike kap egy bádog 
érmet, melyet annak idején a népkonyha tágas 
ablakainál felmutatva, megkapja a maga rész­
letét : csészében a levest, rajta tányérban a 
vastag ételt, mellé a kenyeret, kést, villát, kana­
lat. Ezeket aztán az illető beviszi a barakba, 
letelepszik az asztalhoz és kényelmesen meg­
ebédel, az üres edényeket pedig azon módon 
visszaszállítja a konyhába, hol már négy 
mosogató asszony várja s rögtön fényesre ki­
tisztítja ismét. 

Vacsorára gulyásos húst, vagy tarhonyás kol­
bászt,, olykor pedig párisit kapnak a vendégek 
eczettel, vörös hagymával, 
- Eddig már körülbelől 80,000 adag ételt szol­
gáltatott ki a népkonyha, a mi maga is bizo­
nyítja, hogy .mily fontos hivatást tölt be ez az 
intézmény s hogy a kiknek a kiállítás sikere 
szivükön fekszik, mily elismeréssel adózhatnak 
azoknak, a kiknek annak szervezése és fentar-
tása köszönhető. 

Nos, de hálásak maguk a vendégek is. Hiszen 
csak a napokban ment be egy derék vidéki biró-
féle1 ember a konyhába s társai nevében szíves 
köszönetet mondott a jó ellátásért, miközben 
bizalmasan rátette a kezét az, épén ott levő fel­
ügyelő hölgy vállára: «Köszönjük,, lelkem sza­
kácsné, a hozzánk való szíves jóságukat!* 
, Nyilván máig s.em tudja a jó ember, hogy a 
kit ő szakácsnénak nézett, méltóságos asszony 
volt, a főváros legelőkelőbb köreinek egyik ki­
váló tagja. 

PALMAY ILKA. 
«Művésznő hazája széles e világ !>> így kell 

módosítanunk a költő ismert mondását, mert 
ma kivált az énekművészet hősnői azok, a kik 
mindenütt otthon vannak, ők járván sorra több­
kevesebb diadallal a világ színpadjait. 

így például -— a magyar tehetség alkalmazható­
ságának nagy bizonyságára — a természeti ere­
detiségünktől annyira idegen operetie mívelósé-
ben is oly előre haladtunk, hogy a népszínház 
egész önálló . operettelrói gárdát hozott létre, 
primadonnái pedig — ismét a magyar tehetségek 
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szép számának örvendetes jeléül — nemcsak a 
népszínházi színpadon virágzanak, mint Hegyi 
Aranka, Komáromi Mariska, Küry Klára (nem 
is szólva Blaháné-nak e téren is kittint nagy 
tehetségéről), hanem külföldre is fényes mű­
vészi erőket jut tatnak, mint legújabban Pálmay 
Ilkát Londonba. 

A külföldre került magyar művésznők közül 
kétségtelenül legfényesebb hódításokat tesz Pál­
may Ilka Kinsky grófné, a kinek a magyar fővá­
ros közönsége egykor zajosan tapsolta tökéletes 
routineját, csengő, kedves hangját, de főleg rá­
termett könnyed, pezsgő üdeségü temperamen­
tumát, mely nemcsak az oly népszerűvé vált 
Offenbach-féle operettekben aratott teljes dia­
dalt, hanem a legújabb gyöngéd és finom ideg­
zetű franczia víg dalművecskékben, vaude-
villeokban is, minő a világszerte kedvelt 
«Nitouche» («Nebántsvirág»), melyet Pálmay 
Ilka fényes tehetsége oly jelesen alakított meg. 

Bécsi szereplésének sikerei után látjuk, hogy 
Londonban is mily kitüntetés tárgya e kiváló 
magyar művésznő. Sullivánnak, a «Mikádó» 
nagy hirre jutott szerzőjének uj művéről az 
angol lapok azt írják, hogy sikerét egyenesen 
Pálmay művészi bravourjának köszönheti. Pál­
mai londoni föllépéseiről az ottani tekintélye­
sebb lapok folyvást sok elismeréssel nyilatkoz­
tak. Ezek közül érdekesnek tartjuk közölni itt, a 
mit egyik előkelő londoni hetilap, a «The Queen» 
ir a magyar művésznőről : 

•Pálmay Ilka asszony, a derék fiatal sopran 
énekesnő, ki jelenleg a Savoy-színházban Sulii­
ván Gübert «The Grand Duke» (A nagyherczeg) 
czimü operájában nagy sikert arat, magyar hölgy; 
nálunk nem idegen, a mennyiben tavaly júniusban 
Zeller «Madarász» czimü operájában egyik színház­
ban Christel szerepét énekelte. Már azon alkalom­
mal kellő elismeréssel szóltunk lapunkban Pálmay 
asszony művészi tehetségeiről. Pálmay asszony Kas­
sán született és zárdában neveltetvén, onnan egyene­
sen a színpadra került. Eleinte tragikus szerepekre 
készült, de első föllépése alkalmával oly ideges lett, 
hogy a színpadon két szobrot összetört. Ezen bal­
eset folytán szándékát megváltoztatván, a könnyű 
opera szakmáját választotta. Budapesten Káldy 
oktatta, és nem sokára a magyar színpadokon nagy 
feltűnést keltett. Utóbb Bécsben lépett fel, hol 
Strauss, kit éneke elbűvölt, számára több operettet 
irt. Midőn tavaly Londonbau időzött, több impresz-
száriótól előnyös ajánlatokat kapott; Pálmay asszony 
a Savoy-szinház meghívását fogadta el, melyben a 
jól megérdemelt népszerűséget rövid idő alatt ki­
vívta. »• 

Ez opera előadásáról írva a többi angol lap 
is nagy dicsérettel szólt Pálmay Ilkáról. «Pál­
may asszony — irja a többek közt a «St. Paul's» 
czimü angol hetilap — idegenszerű kiejtése 
mellett is, vagy talán épen ezért, mindenkit 
meghódított. Ezüst csengésű hangja és jeles 
já téka a színmű értékét sokszorosan fokozzák, 
minek folytán azt reméljük, hogy a derék mű­
vésznőt sokáig fogjuk körünkben láthatni.» 

* 
Pálmay Bka Londonból pár hétre hazajővén 

Magyarországra, Budapesten a krisztinavárosi 
színkör igazgatója, Krecsányi megragadta az 
alkalmat, hogy néhány előadásra szerződtesse, 
s a budai színkör talán soha sem telt meg 
olyan előkelő nagy közönséggel, mint mostaná­
ban, mióta Pálmay Ilka játszik benne. A kül­
földi diadalai után hazatért magyar művésznő­
nek néhány legújabb fényképét mutatjuk be ez 
alkalommal. Ezek elsejét Pálmay Ilka London­
ból küldte meg Bartók Lajosnak; a többi is 
újabb fölvétel. Adjuk egyszersmind a művész­
nőről az alábbi közleményt, melyet Láng Meny­
hért úr adott át lapunknak. 

A közönség érdeklődése nem csappant meg 
Pálmay Ilka iránt, nem változott meg ő maga 
sem. Megjelenése, játéka most is oly bájos, üde, 
kedvtől, szellemtől sziporkázó, mint régebben. 
A londoni Savoy-szinház első primadonnáját 
ma is csak úgy elhalmozták tapssal, kihívással, 
mint a mikor állandóan itthon volt. 

A művésznő legjobb szerepeit mutatja be. 
Eltávozása óta sokat tanúit, nemcsak nyelveket, 
hanem felette sokat tanúit a külföld híres művé­
szeitől, a nélkül, hogy eredetiségét koczkáztatta 
volna. 

Pálmay Ilkát régóta jól ismeri a magyar kö­
zönség. Köztudomású dolog, hogy Kassán szü­
letett, hol atyja kataszteri mérnök volt. Színész 
hajlamai már korán mutatkoztak, de atyja hal-
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lani sem akart arról, hogy leánya a színészi 
pályára lépjen. A hivatás érzete azonban erő-
sebb volt, mint az apai tilalom. Kitartó előké-
szülgetés után csakugyan színésznővé lett. Bu­
dapesten a népszínházban, ennek megnyílta 
után nem sokára, lépett föl s itt különösebben a 
«Sárga csikó»-ban való szereplésével vont ma­
gára nagyobb figyelmet. De művészi magaslatra 
és hírnévre 1877 telén emelkedett egy csapás­
sal az akkor újdonságul adott «Kornevillei ha­
rangok »-ban. Ezután rövid ideig Kolozsvárit is 

MUZAFFER EDDIN, AZ ÚJ PERZSA SAH. 

MIRZA RIZA KIRHAN, NASZR-EDDIN PERZSA SAH GYILKOSA. 

játszott, de csakhamar visszakerült a népszín­
házhoz, melynek aztán egy folytában nyolcz évig 
volt ünnepelt tagja. Majd a népszínházzal kedve 
szerinti újabb szerződésre nem léphetvén, Bécsbe 
a wiedeni színházhoz szerződött igen kedvező 
föltételek mellett, s 1889 november 8-án elbú­
csúzott a budapesti közönségtől. 

Bécsben első fölléptével mindjárt meghódí­
totta a közönséget, de azért még sem érezte 
soha magát teljesen otthon Bécsben, melynek 
színpadán fizonban a magyar népdalokat 
rendkívül népszerűekké tette. «Az ablakom be 
van nőve virággal», s «Biró uram» kedvelt da-
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lait rendesen tízszer is meg kellett ismételnie; 
Egy «Heisses Blut» czímen az ő kedveért irt 
magyar tárgyú, de gyarló népszínmű, melyben 
Pálmay egy alföldi paraszt leányt játszott, több 
mint száz előadást ért. Bécsi szereplése idejére 
esik férjhezmenetele is. Nőül ment gr. Kinszky 
Jenőhöz, ki mindent elkövetett, hogy a szín­
padról egészen elvonhassa; de a művészi szen­
vedély továbbra is megtartotta kedvelt pályáján, 
melyen annyi sikert aratott. 

Bécsből a jelen évben Londonba szerződött a 
Savoy-szinházhoz, hol márczius 7-én lépett föl 
először a «The Grand Duke» czímű operában s 
oly rendkívüli sikerrel, hogy e darabot ő vele 
130-szor kellett adni egymás után. 

Csodálatos, hogy az a ritka művésznő, a ki 
itthon való élete alatt alig tudott a magyaron 
kívül idegen nyelvet, külföldre távoztakor oly 
bámulatos szorgalomra volt képes, hogy rövid 
hónapok alatt egymás után sajátította el a né­
met, angol, franczia és olasz nyelveket, úgy hogy 
a német és angol színpadokon azonnal az illető 
nyelveken tudott szavalni is, énekelni is. Ez 
pedig nem csekély dolog, kivált Londonban, hol 
azon kívül, hogy az angolok a művészektől 
egyenesen megkövetelik nyelvök tudását és he­
lyes kiejtését, az a szokás, hogy a legfárasztóbb 
ho'sszú szerepeket is súgó nélkül kell eljátszani* 
mivel a londoni színpadokon súgók egyáltalá­
ban nincsenek is. 

Pálmay Ilka asszony mindenüt t a legkedve­
zőbb véleményt keltette személye és művészete 
iránt, s a magyar művészet hírnévét is terjesz­
tette. Méltó tehát, hogy szívesen üdvözöljük, 
mint hazajött látogatót. 

AZ EZREDÉVI ÜNNEPÉLYEK. 
Az időjárás megint kedvezőtlen a kiállítás láto­

gatására. De a vidékieket ez nem tartja vissza. E hé­
ten is, aug. 11-ikén Horvátországból, Varasdmegyé-
ből 800-an érkeztek. 

Az ünnepélyek sorozatában aug. 20-ikán Szent 
István szobra alapkövének letételére kerül a sor. 
A szobor a budavári Mátyás-templom környékét 
fogja díszíteni és Stróbl Alajos szobrász készíti a 
monumentális emléket. 

Lakoma a ju ry elnökének t iszteletére. A ki­
állítás juryje aug. 11-ikén lakomára gyűlt össze, 
melyet elnöke, dr. Wekerle Sándor tiszteletére ren­
dezett. A biráló bizottság tagjai teljes számmal 
jelentek meg. Az első felköszöntőt Vörös László 
államtitkár mondta a királyi párra. Utána Hieronymi 
Károly orsz. képviselő lelkes beszédben ünnepelte 
Wekerlét. 

Hieronymi Károly hangoztatta, hogy közgazda­
sági állapotainkat senki úgy nem ismeri, mint 
Wekerle, senki jobban nem tudja, mit birnak el a 
nemzet vállai. Neki köszönhetjük, hogy évtizedekig 
tartó zilált háztartásunkban helyre állt az egyen­
súly, hogy egy fél század óta megzavart pénzforgal­
munk egészséges szabályozásának alapját meg­
vetettük. — Hosszú nagy éljenzés után juthatott 
szóhoz Wekerle. A dicséreteket elhárította magáról. 
Azokat, mint a jury elnöke, előlegül tekinti jövő 
munkásságának sikerére. Mint fínáncziális téren 
működő egyénnek sok dolga volt ugyan előlegekkel, 
de megvallja, hogy soha sem szerette azokat igénybe 
venni. (Derültség.) Ha most mégis őszintén el­
ismerve, kedvesen érinti ez a megtiszteltetés, ez csak 
azért van, mert biztos tudatában van annak, hogy 
ennyi jeles és kiváló szakember támogatása mellett 
csakugyan képes lesz az előlegezett bizalomnak 
megfelelni. (Éljenzés.) A jury első feladatának te­
kinti, hogy megállapodjék annál a határkőnél, me­
lyet ezredéves ünnepnek, kiállításnak nevezünk, és 
bírálja meg egész pártatlansággal és tárgyilagos­
sággal közállapotainknak, helyesebben közgazda­
sági viszonyainknak mai állapotát. Második, ennél 
tán fontosabb feladata, hogy e bírálatból vonja le 
azokat a következtetéseket, azokat az irányelveket, 
melyek jövő közgazdasági fejlődésünknek kellékei. 
S e feladat annál fontosabb, mert politikai életünk 
terén épen most vagyunk azon a vonalon, a hol 
mezőgazdaságunknak, iparunknak ós kereskedel­
münknek nagyobb szabású fejlődését nemcsak a 
lehetőség határai közt kell előmozdítanunk, hanem 
azok biztos előhaladásának minden előfeltételét 
meg kell teremtenünk. Harmadik és nagy feladata 
a jury működésének, hogy a harmonikus együtt­
működésnek az az előfeltétele, hogy az ellentétek 
teljesen megszüntettessenek, meg legyen s hogy ezt 
necsak ennél a fehér asztalnál helyeselje, hanem 
vigye át a zöld asztalhoz, vigye át a közéletbe is. 
A lakomán még számos felköszöntőt mondtak. 
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Az országos dalár&nnep. A • kiállítás zenecsar-

iiokában aug. 15—16-ikán tartják meg az országos 
dalárünnepet, melyre az ország dalegyleteiből ezer­
nél többen érkeznek, úgy hogy a főváros dalegyletei­
vel másfél ezer lesz a dalárok száma. A díszelnök­
ség elfogadására Gerlóczy Károly alpolgármestert 
kérték föl. Az ünnepély költségeire a főváros ezred­
éves országos kiállítási bizottsága 4500 forintos 
segélyt szavazott meg az Országos magyar dalár-
egyesületnek. A dalünnepély programmja ez: 

Augusztus 14-én a vidéki dalárok érkezése és el­
szállásolása. Esti 8 órakor ismerkedési estély és a 
vendégek üdvözlése a székes-főváros hatósága ré­
széről Ős-Budavárában. Aug. 15-én délelőtt 8 óra­
kor összpróba a Vigadóban ; ebben csakis a fővárosi 
dalegyesületek vesznek részt. Ugyancsak d. e. 8 óra­
kor közgyűlési előértekezlet az új városházán s 
utána ünnepélyes közgyűlés ugyanott. A dalárok 
ezalatt fél tiz órakor az Andrássy-út végén gyüle­
keznek s innen zászlók alatt felvonulás a kiállítási 
területre. 11 órakor dalverseny, melyen az első 
csoport (14 dalegylet) vesz részt. Délután 6 órakor 
ugyanígy felvonul a II. csoport a versenyhez. Ezen 
dalversenyekben szabadon választott karénekekkel 
lépnek föl a dalárok. A verseny-előadás után az 
összes dalegyesületek Konstantinápolyba rándulnak 
ki. Aug. 16-án délelőtt 8 órakor összpróba a Vigadó­
ban s ugyanakkor dalegyesületi közgyűlés az új 
városházán. Fél 11 órakor kirándulás a városligetbe, 
hol a vidéki dalárokat a főváros a Hungária-kert­
ben hideg villásreggelivel vendégeli meg. Délután 
fél 5 órakor az összes közreműködök gyülekeznek 
az Andrássy-út végén és innen zászlók alatt nagy 
felvonulás a kiállítási területre. Ugyanott délután 6 
órakor nagy dalverseny (összelőadás) az ünnepélyek 
csarnokában. 

Az orvosok és természetvizsgálók vándor­
gyűlése. A magyar orvosok és természetvizsgálók 
szeptember i2-én Budapesten tartandó vándorgyű­
lésére szétküldték a meghívókat. 

Ezen 28-ik vándorgyűlésen való résztvevés dija 
1 frt, melyért a tagok a nagygyűlésről szóló mun­
kálatokat kapják; a tagsági díj vagy szept. hó 
10-ig Szalkay Gyula dr. pénztárnokhoz (Budapest, 
II. ker. Fazekas-tér 8. szám) előre beküldendő, 
vagy a személyes beiratkozásnál fizetendő be. 
A személyes beiratkozás szept. 10-ikén és I l i k é n 
a fővárosi új városházán (IV. Lipót-utcza 32—34. 
sz.) az I. emeleti tanácsteremben történik, mikor 
a tagsági jegy is átvehető. A vándorgyűlés tagjai 
az ezredéves kiállítás országos bizottsága elnöké­
nek leirata értelmében a m. kir. államvasutak 
ós az ezek kezelése alatt álló vasutak vonalain 
kedvezményben részesülnek. Ezen kívül az orszá­
gos kiállítás jegykiadó-vállalata a vándorgyűlés 
minden tagjának 5 belépti jegyből álló füzetet 
bocsát rendelkezésre 1 forintért. Ily füzetek 
is a vándorgyűlés pénztárnokától a beiratkozás 
alkalmával szerezhetők. Minden iránt, a mi a 
vándorgyűlésre vonatkozik, a titkároknál (Lakits 
Ferencz dr. Budapesten, VflI. ker. Csokonay-
utcza 8—b. sz. és Prochnov József dr. Budapest, 
VHI. József-körut 55. sz.) tudakozódhatni. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Justh Béla. Költemények 1895—1896. Budapest. 

1896. Még nagyon rövid költői pálya áll Justh Béla 
mögött, de már e néhány év alatt is nevet, elisme­
rést tudott kivívni magának. Borongó álmodozása, 
érzelmeinek csöndes hullámzása s hangulatos fes­
tései felköltik az olvasó érdeklődését, figyelmét. Kár, 
hogy érzelmeinek festése sokszor nagyon elmosó­
dott, ködszerű. Ez azonban, úgy látszik, lelkületé­
nek alapszínéből folyik s rokonszenves költői egyé­
niségéből mit sem von le. Nagyobb baj, hogy. költé­
szetéből hiányzik minden specificus magyar vonás. 
Nem azt kívánjuk, hogy népdalokat írjon, sőt azt is 
szívesen megbocsátjuk, ha magyar rythmikus for­
máink helyett nyugat-európai versalakokat használ, 
csak a magyar felfogás, magyar szellem ne hiány-
zanék annyira verseiből. Justh Béla, úgy látszik, 
előszeretettel olvassa a franczia költőket. Nincs ki­
fogásunk ellene. De ne hanyagolja el értük a ma­
gyar költők tanulmányozását se. Kezdve régi köl­
tőinken s végezve azokon, kiknek a komoly iroda­
lomtörténet helyet jelölt nagyjaink pantheonjában, 
tanulmányozva népköltészetünket, a régit épúgy, 
mint az újabbat: bizonyára megihleti lelkét a nem­
zeti szellem fuvallata s szakít a szintelen kosmopo-
lita iránynyal, melyet most követ. E tanulmányok 
nyelvét is színesebbé, fordulatosabbá, gazdagabbá s 
magyarosabbá fogják tenni. Szerző a külformára 
is nagyobb gondot fordíthatna. Az ilyen rímek: 

énekel—benn ; föllelem—ihletéi; fájdalom—sehol; 
mi van—hárfa dal, stb. egyátalán nem rímek. A rí­
mek változatosságára is jobban kellene ügyelnie; 
vannak versei, melyekben 10—12 egymást követő 
sor —ed, —et, —ek szótagokkal végződő rímekkel 
folyik. Ez nagyon egyhangúvá teszi a verset. Kifo­
gásainkat azért soroljuk fel ily hosszasan, mert 
méltányoljuk Justh Béla szép tehetségét és óhajt­
juk, hogy helyes irányban fejlődjék. A kötetből mu­
tatványul álljon itt a következő költemény: 

Hattyú-dal. 
Bocsássatok meg, hogyha vétkezem, 
E perczben én is mindent megbocsátok: 
Atal-ölelve az egész világot, 
Hol boldogságomat föl nem lelem. 

Már dal szivembe' többé nem terem, 
Érzem, hogy nem sokára sírba szállok. 
Mert elhagyott, kit annyira imádok: 
Költészet, Ifjúság és Szerelem. 

Halványodik a száraz lomb a fán, 
A legkisebb szellőre földre hullva; 
A lég hideg ; az ég be van borulva : 
Oly elhagyott, virágtalan a táj. 

Kihűlt a nagsugárnak is heve; 
Az esőcseppeket már föl nem iszsza, 
Leszáll: oly búsan néz a földre vissza, 
Mintha örökre búcsút intene. 

Pedig derűje visszaszáll; igen. 
Ha majd a lombozat kihajt tavaszra : 
Midőn kitör szerelmi, lágy panaszba' 
A fülmile — az erdők mélyiben. 

Még nincs egy éve sem: elmondhatom, 
Hidegebb volt az ősz s a zordon égre 
Csillag se szá l l t . . . de mit se vettem észre : 
Örömdalok fakadtak ajkamon. 

Akkor szerettem ; s 0 monda, szeret. 
Én elhivém tejarcza bíborának 
Mely ellepé, midőn találkozának 
Az olvadékony, lágy tekintetek. 

Ha rám emelte szép, szelid szemét 
És haliam rithmusát csengő szavának ; 
Úgy véltem : érezem a napsugárnak 
Virágfakasztó, lágy lehelletét. 

Pedig azóta minden úgy maradt 
Csak Ő hagyott el, egy könyűt sem ejtve ; 
Azóta színleg élek, elfeledve : 
Virág szivembe' többé nem fakad. 

Eső szitál, szobámba' tűz lobog . . . . 
Beteg vagyok s elhagyva: szinte fázom, 
Mintha nem élne senki e világon — 
Egy szívre vágytam : az másért dobog. 

Bocsássatok meg, hogyha vétkezem, 
E perczben én is mindent megbocsátok, 
Atal- ölelve az egész világot, 
Hol boldogságomat föl nem lelem. 

Már dal szivembe' többé nem terem, 
Érzem, hegy nem sokára sírba szállok, 
Mert elhagyott, kit annyira imádok : 
Költészet, Ifjúság és Szerelem. 

Gyarmathy Zsigánénak «Tarka képek a kalo­
taszegi varrottas világából* czímű érdekes, lapunk­
ban már régebben is ismertetett munkája díszkiadás- j 
ban is megjelent oly kiállítással, melyen versenyez 
egymással a nyomdai kiállítás tökéletessége és a 
könyvkötői művészet. A Franklin-társulat igazi 
díszpéldánynyal gazdagította remekebb kiadványai­
nak sorozatát; a papir, a szöveg- és a képnyomás 
egyaránt dicséri e kitűnő felszerelésű' nyomdának 
a sokszorosító ipar terén tanúsított nagy haladását. 
A kötés szintén minden elismerésre érdemes. A 
fehér selyembe foglalt és kék selyemszalagokkal 
díszített tábla a kalotaszegi varrottas motívumaiból 
vett vörös nyomású mintázattal van ékesítve, mig 
a könyv széleit dús aranyozás vonja be. A külön 
védő tokkal is ellátott pompás díszkiadás ára 
példányonként 10 forint. 

A bodrogközi Tiszaszabályozó társulat mono­
gráfiája. Kiadja gróf Mailáth József társulat 
elnök. A Tiszaszabályozás nagy művének betetőzé­
séhez még sok hiányzik ugyan, de az, a mit e téren 
már eddig elértünk, olyan, hogy bármely nemzet­
nek is dicsőségére szolgálna ; hiszen hogy egyebet 
ne említsünk: 200 D mérföldnél nagyobb már 
azon terület, mely a szabályozás előtti időkben 
mocsarakból állt s mig ma termékeny szántóföl­
dekké, kaszálókká van átalakítva, illetőleg az ár 
pusztításaitól a mezőgazdaság számára megmentve. 
Ebben pedig a főérdem a különféle vízszabályozási 

társulatoké. Ezen. társulatok egyike, a bodrogközi 
számol most be egy monográfiában működéséről, 
A szabályozás terén 1846 óta kifejtett, midőn t. i. a 
Széchenyi személyes közbejöttével megalakult. 
A díszesen, sok magyarázó térképpel és rajzzal el­
látott terjedelmes kötetben le van irva a Tiszasza­
bályozás általános története, majd különösen a 
Bodrogközi társulaté. Azután ismertetve van Bod­
rogköz mezőgazdasági szempontból, valamint a 
társulat nagyszabású védművei, végül pedig 
Geöcze Saroltától látunk egy rajzot, melyben a 
Bodrogközt a szabályozás előtt és után, igen vonzó 
előadással cseteli. A könyv, melyet különösen a 
szakemberek nagy érdeklődéssel forgathatnak, Bu­
dapesten a Légrády-testvéreknél jelent meg. 

• Felhők • czím alatt Petelei Istvántól az ősz foly­
tán elbeszélés-gyűjtemény jelenik meg a Franklin-
Társulat kiadásában. Ennek a gyűjteményes kötet­
nek egyik darabja lesz >A becsület' czímű elbeszé­
lés, melyet a szerző a «Vasárnapi Ujságt regénytára 
számára írt s melyet most közlünk. 

Magyar irók élete és munkái. Szinnyei József 
nagy életrajzi munkájából pontosan jönnek meg a 
füzetek. A negyedik kötet már elkészült s most az 
V. kötet első füzete (a vállalat 38. füzete) hagyta el 
a sajtót az Iczés és Inkey nevek közé eső 154 iró 
életrajzával. Ezek közt van Iduna (Szász Károlyné) 
költőnő; Igaz Sámuel, hírlapíró; Ihász Dániel 
1848—49. honvéd-ezredes ; Ihász Imre múlt századi 
szinműiró ; Illei János, jezsuita iró ; Illéssy György, 
hirlapiró ;Ilyésházi Gáspár, György, István, a nádor; 
Ilosvay István XVI. századi jogtudós ; Ilosvay Lajos, 
műegyetemi tanár; Ilosvay Péter, XVI. századi 
költő; Imre Sándor, nyűg. egyetemi tanár, a m. 
akadémia rendes tagja; Inczédy Sámuel, m.' kir. 
honvéd-ezredes; Indaly Péter, paedagogiai iró; 
Inkey Béla, főgeologus és a tudom, akadémia tagja. 
Az eddig megjelent 38 füzetben 8708 irónak élet­
rajza s munkáinak jegyzéke van felsorolva. A munka 
Hornyánszky Viktor könyvkereskedő kiadásában 
jelenik meg és egyes füzet áaa 50. 

A hazában és távolban széttekintő méhész. 
Ezen czim alatt indult meg egy élénken szerkesz­
tett méhészeti havi közlöny, mely, mint már czime 
is mutatja, nemcsak a hazai tapasztalatokat közli 
olvasóival, hanem a külföld ide vonatkozó működé 
sét is figyelemmel kiséri. A folyóirat, melyet Gallo-
vich István szerkeszt, minden esetre nagy hasznára 
lehet hazai méhészeinknek. Előfizetési ára egész 
évre 2 forint, mely a szerkesztő lakására Sajtényba 
(Csanádmegye) küldendő. 

A budai színkörben most zajos esték vannak. 
A népszínház egykori primadonnája, Pálmai Bka, 
ki azóta Bécsben és Londonban aratott diadalokat, 
időzik most Budapesten s többször föllép Krecsányi 
színtársulatánál. Mindig nagy közönség tapsolja az 
eleven, vidám énekesnőt, ki először a •Párisi élet» 
operettben, aztán a «Gerolsteini nagyherczegnő»-
ben lépett föl eddig s folytatja vendégszerepléseit a 
• Nap és hold» operetteben, majd a •Huszárcsiny« 
népszínműben. 

A nemzeti színházban aug. 7-ikén eredeti víg­
játék került bemutatásra, Kazaliczky Antalnak 
• A garasos alispán* czimű darabja. A szerző, ki a 
Vígszínház tagja, a Népszínházban már tett kísér­
letet egy színművel. A nemzeti színházban több 
külső sikerrel jelent meg. A «Garasos alispánt naiv 
szerkezetű darab, a régi színművek avult elemeivel, 
fordulataival. De vidám légkör veszi körűi, s a 
közönség méltányolta a törekvést, hogy egy szinmű­
iró a magyar életből törekszik meríteni. Kazaliczky 
színpadi otthonossággal állította össze a gyönge 
szerkezetet, a színészek pedig jól játszák az egyes 
szerepeket. 

A magyarosságban a szerző nem hat mélyebbre, 
mint hogy egy pár falusi alakot szerepeltet, a nél­
kül, hogy magyaros tipikus tulajdonságokkal bírná­
nak. A (garasos alispánt azért viseli e czimet, mert 
nagyon zsugori. ünokaöcscse, egy képviselő pedig 
mindig parlamenti kifejezéseket használ, diákosan 
beszél, holott mai világban már diákosan épenség-
gel nem beszélnek. Szeretetreméltón van rajzolva 
benne az alispán unokahuga, Bözsike, egy eleven, 
jókedvű lány, kinek nagyon sok a kérője, de a 
nagybácsi alispán ezeket a kérőket szigorú vizsgálat 
alá veszi, hogy vájjon milyen jó gazdák, nem pazar­
lók-e. Két ilyen kérő vallatása, és megpróbálása a 
darab legmulattatóbb jelenete. Csakhogy a nagy­
bácsit ezek a kérők lefőzik, ugy, hogy a lányt 
mindeniknek oda igéri. Van azonban harmadik 
kérő is, egy doktor, a kit a lány szeret. De a doktor 
közönséges polgári anya gyermeke, a kevély Zoni-
bor-famüia tehát tudni sem akar róla. A doktor 
édes anyja csinálja meg azután a darab másik 
részét. Az egyszerű, fiát szerető falusi asszony elő 
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áll, s megkéri a lányt fia számára az alispán­
tól. Ez csak nevet. Az asszony akkor előáll 
s egy hosszú történet elbeszélésébe kezd, me­
lyet álmélkodva hallgat a közönség. El­
mondja fiának a doktornak történetét,, a 
ki nem fia, csak fogadott gyermeke. Volta­
iépen az alispán törvénytelen fia. A his­
tória legalább komikus bonyodalmat teremt. 
Az alispán törvényesíteni szeretné fiát, s 
kész feleségül venni az egyszerű falusi 
asszonyt, Kenderesinét, tehát most már ó' 
is kérő, immár a negyedik, a darabban. De 
mivel a vagyonát hirtelen átíratja a doktor 
részére, Bözsike kérői megugranak. Végre 
is a doktor és Bözsike boldogok lesznek. A 
sok valószínűtlenség, erőszakos kapkodás a 
víg adomázó hangulatban elcsúszik vala­
hogy, s a közönség a felvonások után ki­
tapsolja. A legjobb szerep Nikó Lina asz-
szonyé, kit nem rég szerződtettek, s ki 
Bözsike szerepében melegségével és szere­
tetreméltóságával egészen elfoglalja a kö­
zönséget. Mellette Újházi (az alispán) jóízű 
játéka tetszik, s aztán a kérők és egyéb 
falusi genre-alakok személyesítői: Zilahy, 
Dezső, Paulayné, továbbá Vizvátyné, ki a 
nyelves és jószívű Kenderesinét játsza; 
mig Mihályfi (a doktor), Császár (a kép­
viselő) a játszók jó tulajdonságai mellett is 
elmosódnak, mint halvány alakok. 

M I ÚJSÁG? 
Mária Dorothea föherczegnő eljegy­

zése. Mária Dorothea föherczegnő és orle-
ansi Fülöp herczeg házasságáról a párisi 
•Figarói a következőket írja: Az orleansi 
herczeg már régóta hajlandóságot érzett Má­
ria Dorothea föherczegnő iránt, és Ferencz 

Londoni fénykép után. 

PÁLMAY ILKA LEGÚJABB ARCZKÉPE. 

kes csoport-kép, melyen József főherczeg 
családjának Alcsúthon levő tagjai, Fülöp 
orleansi herczeg és nagybátyja, Eu gróf, 
(Gaston orleansi herczeg) láthatók, az al-
csúthi parkban fölvéve. A vőlegény nagy­
bátyja, Eu gróf, az eljegyzés után tett 
látogatást Alcsúthon, s ép akkor volt ott, 
midőn Strelisky e fényképeket fölvette. 

László főherczeg emléke. József fő­
herczeg és családja megható módon gondos­
kodik a szerencsétlen véget ért László fő­
herczeg emlékének megörökítéséről. Az ifjú 
főherczegről Stróbl Alajos tanár több szobor­
művet készített, Benczúr Gyula, a kitűnő 

..művész pedig most festi azt a képet, mely 
a főherczeget abban a ruhájában ábrázolja, 
a melyben utohó vadászatára indult. Leg­
újabban a főherczegi család díszes sarkofágot 
rendelt a megboldogult főherczeg számára 
Stróbl tanárnál, a ki az arra jövő dombor­
művű mellképet már el is készítette. 

A Mátyás-templom ünnepe. Szom­
baton, e hó 15-ikén szenteli föl a primás 
ünnepélyesen a budavári Mátyás-templo­
mot. A szép templom teljes belső beren­
dezésével már kész, csak a Szent-István 
kápolna díszítése van hátra. Ha a díszítő 
munkával netalán nem készülnének el, 
akkor a kápolnát csak megáldják és később 
szentelik föl. 

Banffy Dezső báró miniszterelnök és 
neje aug. 12-ón este Berlinből a ruttkái vo­
nalon haza érkeztek. Velük jött Erdély 
Sándor igazságügyminiszter is,- a ki Stub-

P Á L M A Y I L K A K Ü L Ö N B Ö Z Ő S Z E R E P E I B E N . 

József király is tudott erről. Midőn a herczeg az 
eljegyzés előtt bemutatta magát Ferencz József 
ő felségének és közölte vele, hogy Alcsuthról jön, a 
király megcsókolta és igy szólt hozzá: tMenjen 
vissza oda, a hol boldogsága van». Később a király 
egy táviratban adta beleegyezését a házassághoz 
azzal, hogy a franczia ház és a Habsburg-ház ez új 
frigye legkiválóbb óhajtásainak egyike volt. Az orle­
ansi herczeg augusztus közepén zergevadászatra Ti­
rolba megy, a hol vadászterületet vásárolt. Szeptem­
ber első napjaiban Mária Dorothea föherczegnő csa­
ládjával Angliába a "Woodnorton kastélyba érkezik, 
a hol az orleansi herczeg bemutatja menyasszo­
nyát családjának. A herczegnö szeptember 8-ikán 
résztvesz a meybridgei kápolnában, a párisi grófért 
tartandó rekviemen. Az esküvő után, mely legké­

sőbb november elején lesz Schönbrunnban, az uj 
házasok Woodnortonba és Villamanriqueba és 
később Fiúméba utaznak. Azt a hirt, hogy az 
orleansi herczeg esküvője után lemond trónigényé­
ről, nem hiszik el. Ellenkezőleg az orleanisták 
között a propaganda folytatására való biztatásként 
fogadják azt a hirt, hogy a jövendő orleansi her­
czegnö férjének hozzátartozóival a tél folyamán 
meglátogatja Parist, a hol meg akar személyesen 
ismerkedni az orleanista párt vezetőivel. 

* Mai számunkban három képet közlünk Stre­
lisky ismertjeles budapesti fényképésznek Alcsúthon 
a legutóbbi napokban fölvett fényképeiből. Kettő 
ezek közül a fejedelmi jegyes párnak: Fülöp or­
leansi herczegnek és Mária Dorothea főherozegnő-
nek legújabb arczképei, míg a harmadik egy érde-

nyán szállt fel a miniszterelnök kocsijára, hogy 
Budapesten tartandó minisztertanácsokban részt 
vegyen. 

A festők ünnepe. A festők és szobrászok aug. 
19-ikén fényes jelmezes ünnepet rendeznek a fővá­
ros uj mulató helyén, Konstantinápolyban, a Nem­
zeti Szalon, a képzőművészeti nyugdíjalap és a hír­
lapírók nyugdíjintézete javára. H. Bákóczi Ferencz-
nek Konstantinápolyba érkezését és fogadtatását 
tünteti fel a festői menet. A nagy tavon hajók, 
bárkák, csolnakok raja emeli a látványt, a parton 
keleties csoportozatok. A művészek nemcsak rende­
zik, hanem személyesen is részt vesznek. A török 
kosztümöket az igazi Konstantinápolyból rendelték 
meg, a magyar jelmezeket az operaszínház és nem­
zeti színház szívessége bocsátja rendelkezésre. Lesz 

A BECSÜLET. 
Elbeszélés. . 

. Utolsónak érkezett meg a mulatságra Emil, a 
főhadnagy. 

A.tó aczélsima jegén víg össze-visszaságban 
siklottak a korcsolyázók. Az éles hideg rózsákat 
fakasztott az arczokon. A lámpácskák szelid 
világa érdekes félhomályba öltöztette a nagy 
patak tavát s a parkokat őrző óriási fekete fákat 
még nagyobbnak mutatva, mint a mekkorák. 

A bolondos alakú, kis pavillonban a házi 
gazda, az ősz Torda Dávid beszélgetett a tisztes 
Pókainéval. 

Az asszonyság a Torda kis fiúcskájáról be­
szélt. 

— Tizennyolcz hónapos a ficzkó ? 
— Az én fiam már tizenkilencz mindjárt. Ma 

néhány tárgyat egészen értelmesen nevezett 
meg s a kardját úgy forgatja, mint egy janicsár. 

— Mondja inkább, mint egy Torda, a katona 
Torda-vérből való. 

Emil egy szőke kövér hölgygyei érkezett. 
A karján vezette a parkon át. A szomszéd falu­
beli birtokos leánya, a gazdag, kissé lomha, 
járású Tar Hona ez. 

— Megkéstél, öcsém. Klári már tudakozódott 
utánad. 
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— A mienk a hiba, ha 
leestünk. 

— Ugy-e húgom. Te tar­
tóztattad ? 

— Az apámmal jöttünk, 
1 ^ ^ — felelte ártatlanul ma­

gyarázva. 
— A ki védekezik, há­

gom, vádolja magát, — ; 
mondta jóakaróan hevet-

» ve. — S azért nem kell el-
• 

' pirulni, kedves! hajói mu­
latott valaki. 

Korcsólyát kötöttek s a 
szőke leányt egy czigány-
árczu legényke vitte el . : 

Emil alig elegyedett a be­
szélgetésbe. 

Az egész társaság (a kör­
nyék előkelősége)keringett 
a tón. A Torda felesége, a 

| fcjgta- finom kis Klári vezette a 
futókat. A mint a főhad­
nagy mellett elsuhant, fe­
léje fenyegetett vigan. A 
tiszt egy perez alatt utói­
érte, kézen fogta s előre 
haladt vele. 

j £ r* — Soha se futhatsz úgy 

1 u,'i)í e* előlem, Klári, hogy én 
ne érjelek utói. 

— Eosz futó vagy. Min­
dig csak a második helyre 
érsz be, — lihegte. 

— A szeretetedre is, 
Klári ? 

—- Bolond. 
— Visszafordult s a 

szőke Tár Ilonának nyúj­
totta a kezét s a nehéz 

leányt ideges gyorsasággal vonszolta. Gyengén 
fel-fel sikított'Klári a futás hevében, Emil szó­
talanul követte őket. 

A kis pavillonnal szemben, a nádas szélén, 
idősebb bekecsés férfiak szivaroztak egy pad 
körül. Sánta, piros arczu úr, Prini Gábor ült 
rajta s vitte a szót; Emilre mutatott, a mint a 
hölgyek mellett futott. 

— Nézd, ' Buridán ama habozó szamarat, a 
mint méregeti a szénát, méregeti a szalmát, 
hogy melyikbe harapjon. Nehogy éhen ma­
radjon. 

— A csúfság csak úgy virágzik ki a szájadon 
egyszerre, mint a pustulák. 

— Kibe harapjon ? a kis Torda Klárika, a 
kit a szája elől ette el az ura ? Vagy Tar Ilonába, 
az ő sok ezerébe? sok húsába? Oh u r a m ! adj 
neki eszet hozzá valót. 

— Mit javasolnál te neki, Gábor ? 
— Először ezt: hogy haljon meg, mert élhe­

tetlen. 
— Másodszor ? 
— Másodszor, — magyarázott belé kaczagva 

a harmadik, hogy takarítsa ki az utat Prininek 
a kis Klárikához. 

A csúfolkodó gyorsan tiltakozott. 
— Mi van az eszedbe ? Nekem ? Tudod a 

dalt : «Helyettem beszélj kis virág!» (és össze-
kuezorodott lábára mutatott). Nekem nincs 

egyébre jogom, mint nézni s gyönyörködni a 
fiatalságba. Tettre Emilnek volna joga. É n ? 

. Mit gondolsz ? 
— Mind emlékezünk arra a sűrű sóhajtásra, 

-buzgó udvarlásra, melylyel akartad pótolni 
Emilt, mikor más garnizonba tették át — Klá­
rika mellett. S akkor jött Torda, a penzionált 
generális, ép lábakkal, kastélylyal, erdőkkel, 
mezőkkel. 

Mind kaczagtak. 
Az öreg Torda csendesen beszélgetett az öreg 

dámával, bőrös lábzsákját figyelmesen igaz-
-gatva. 

— A régi iskola, — mondta nyájasan bó­
lintva Pókainé.— Maga feláldozza magát értem, 
kedvesem s elhanyagolja a feleségét, csakhogy 

-régi barátnéját ne hagyja itt magában. Külön­
ben meg is várhatom magától, Torda! Most há­
lálja meg, hogy magának neveltem fel Klárit. 
0 boldoggá teszi magát ; maga lábzsákot szerez 
a lábamra. Ilyen a férfiak háládatossága. 

— Kívánja, hogy elvigyem ? 
— Kit, kedvesem? Azt hiszem, Torda! nem is 

hallja, a mit beszélek. El akar vinni valakit ? 
— Bocsánat, figyelmetlen vagyok. 
— Nem, roszabb: szórakozott. Valami ag­

gasztja magát, mert. nem egyszer ma visszás 
feleletet .adott. 

. • -

S mosolyogva fenyegette még. . . . 
Emil a kipirult Klárát vezette a korcsolyázók 

élőit." A sötét el-elfedte mindkettőjüket a hajlá-
soknál. 

— Szeretném, Klári, ha elesnél. 
— Miért ? 
— Hogy felemeljelek. Vágyakozom a derekad 

után, mellemhez szorítani a melledet. Tedd 
meg, kedves. Itt átvágunk , a túlsó oldalra a 
hattyúházig. Utói se .érnének a segítők. Egy 
perez az egész. No, megteszed. . 

— Boldog volnál, ha blamirozhatnál ? 
— Mit gondolsz ? Hat van-e a világon, a.mit 

inkább szeretnék, hogy te boldog légy 7. 
— Arra is törekedtél egész életedben, — 

feleié idegesen felkaczagva. 
— Keserűen szólsz. Kell-e mentenem maga­

mat előtted ? Tudod: mit tehettem. Ha nem 
vagy az enyém, a sors az oka. Ö rendelte ki 
így, hogy én csak sorvadjak utánad s másnak 
legyen joga hozzád. 

— Nem egyszerűbb is így ? — kérdezte gú-
| nyosan. 

— Ne bánts, Klári. Kit öljek meg éretted ? Az 
| enyém lennél-e inkább akkor ? A szegény em­

ber hogy ábrándozhasson azon, hogy az ő tulaj­
dona légy a te szépségedben ? Hogy hozzá kös­
sed a te életedet a szegény katonához ? az ő 
czifra nyomoruságához ? téged, a fényre, ragyo-

• gásra teremtettet. Miért kinzol, Klári ? 
— Ügyelj, utóiérnek. 
A fasorból tánezzene hangzott fel. 
A kis Klári a pavillon felé suhant s kipirult 

arczát az ura felé fordította. 
— Mindig egyformán kedves, figyelmes. 
Aztán odább futott. 
Torda nyájasan bólintott felé. Az öreg Pókainé 

hozzá fordult: 
— Gyönyörű az én kis leányom, a maga fele-

, sége. Valósággal zavarban van vele az ember. 
| A teste egészen egy gyermeké; az esze az uráé-
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hoz váll, a kedvessége elragadó. Az ember alig 
hiszi, hogy anya s elmosolyogtam ma is, a mint 
látom a nagy fiát az ölében. Mondja, hogy bol­
dog vele. Jól esik hallanom, ha mondja. 

A sánta, gonosz szájú Prini új hallgatókat 
szerzett magának. 

— Szeretem a vén gavallérokat. Minden nap 
muzsika, táncz. Persze nekik kevés idejök van 
még hátra. Azt a kicsit jól akarják eltölteni. 
A mi erejök, pénzök van, az elég arra a kevés 
időre. A ki pedig hátul jön, tegye be az ajtót. 
Az a rend. Egy hót óta alig pihenünk a Torda 
házában. Juttat neki is az asszony, marad ne­
künk is. Az a rend. A ficzkó erősen támad. 
Nézd Emilt, hogy meg akarja mutatni Klárinak 
a ISfingjának a lágyságát. Csak ki ne essék a 
sajt a szájából, a míg énekel. 

— Micsoda sajt ? 
— Tar Ilona. Nem izes falat ? 
Gyéren kezdett szállingózni a hó. Az est 

enyhe és sötét volt. A korcsolyázók vígan kike­
rülve egymáBt, hasították a jeget. Messziről a 
park végéből a kastély ablakai" ragyogtak be az 
éJbe-

Klári magányosan szaladt át a téren, egy-egy. 
nyájas szót szólva. Hajlékony, gyermekes testé­
vel siklott át a korcsolyázók között. A hattyúház 
előtt egy halk sikoltás szaladt ki az ajakán. 
Muffja messzire elgurult, maga végig vágódott 
a sík talajon. 

Emil mellette állott. Féltérden így súgott: 
— Édes vagy. 
Klári haragosan kérdezte: 
—- Azfihlszeí, a te megrendelésedre tettem? 
Sok segítő kéz nyúlt feléje. Valaki így kiál­

tott: «Négyesre !» A muzsikusokat oda rendel­
ték. Klári kissé vonakodva sorakozott a tánczra. 

-— Megütöttem magamát, — mondta és a 
tánczosok mögé ült a sötétben egy hajlított 
padra. ,, . . 

Emil a háta mögé állott s halkan súgott a 
fülébe: . , . . 

— Imádni való. vagy. Nemcsak mert bájos 
vagy, de mert az enyém vagy. Én érzem, én 
tudom. Ne tagadd el. A míg tőled távol éltem, 
rólad ábrándoztam.' Ne hallgattass él. Egyszer 
ki kell. beszélnem magamát. Az én . dolgom 
sietős, mert megbolondulok utánad, Klári. Mert 
te hagytál el. Soha se kértelek meg, de velem 
nőttél fel s te is tudtad, hogy az enyém vagy. 
A míg felnőttél «kis feleséginek hívtalak. Mi­
kor elrendeltek mellőled, nem is eskettelek meg, 
hogy az enyém léssz. Hát kié lehess ? El akar­
tam dobni a kardbojtomat, hogy elvehessélek. 
A míg terveltem, álmodoztam utánad, a néni, a 
ki minket nevelt fel, odahányt téged az urad­
nak. Az övé vagy ? Még csak nem is irtatok 
meg. Igaz ? Elloptak tőlem. Mért hagytál el ? 
No, hát itt vagyok. Visszatértem. Milyen fény 
vesz körül. Torda minden ragyogással vesz 
körül azért, hogy elkábítson téged. Ünnepről­
ünnepre visz, hogy ne gondolhass reám. Keád 
aggat minden pompát, hogy ne láss meg enge­
met. Tönkre teszi magát érted. Tudom! De nem 
hagylak; fel foglak verni, hogy ébren légy éi 
visszakövetellek. Visszakövetellek, mert te az éh 
tulajdonom vagy, a kit megvettek vagyon áron. 
Igen olcsón vették meg a testedet. Mert a szive­
det nem adtad el. Vagy azt is eladtad ? Azt me­
red mondani, hogy a szivedet is eladtad ? El 
mered tagadni, hogy az enyém vagy ? 

A míg beszélt, gyenge mosoly futkosott az 
ajakán. Nem volt felhevülve, de melegen sza­
valt, mintha egy csinos beszédet mondana el. 

Az asszony kábultan hallgatta. Maga elé 
nézett s az ölébe szállongó hó befehérítette. 
A tánczrendezők hangosan rendezgettek, a mu­

zsika élesen hangzott a csendességben. Mikor a 
beszélő elhallgatott, halkan szólt hozzá : 

— Menj, menj el. Miért jöttél vissza ? 
A tánczot sietve végezték el. A hó sűrűbben 

kezdett hullani. 
Torda karján hozta Pókainét. Magas, egye­

nes, feszes férfiú volt, vadász kabátban, puha 
kis kalap fehér fején, erős bajusza csapos 
volt a hidegben. Az általános készülködésben a 
Prini Gábor karjaiba öltötte Klári. A park széles 
útját behavazva, messze fehérlett; a nagy fekete 
fákról lágy pehelyek szállongtak. Emil elevenen 
csevegett a szőke, fázó Ilonával s titkolózva 
nevetgéltek. . 

Sietve takarodtak be a jó meleg, nagy, fényes 
terembe. Kamáslis cselédek szolgáltak meleg 
italokkal s friss zaj támadt. A Tordák régi 
pompás kastélyának nagyterme volt ez. Régi 
velenczei tükrös rámás tükrök ragyogtak a 
kárpitos falon; hatalmas üvegcsillár csüngött 
a faragott mennyezetről. Minden vén, erős, 
pompás. Muzsikaszó is rikkant fel. Prini Gá­
bor állhatatosan biczegett Klára után. 

— Az ember harczot vív egy jó tekinteteért, 
Klári, az-e a rend ? Pazaroljon reám szegényre 
is vagy egyet futtában. A hódolói úgy veszik kö-

. rül, mint annyi erős bástya. A legerősebb Torda, 
persze éjszakon; mi, a kövek a falban, szegény 
hívei, keletre. 

— A fiam. 
— Hát Emil ? Nincsen bástyája szegénynek ? 
Emil mellettük ment Ilonával. Eöviden oda­

szólt : 
Nem szeretem, ha a. nevemet a szádra veszed 

a hátam megett. 
-— Mit ? — kérdezte Prini kicsinylőleg. 
— Reménylem, épen olyan jól hallasz, mint 

beszélni tudsz. 
A szőke leány tovább vitte Emilt. 
Pókainé egy tekintettel magához hívta Klárit. 

Leültette, megsimogatta a haját s így szólt: 
— Szép vagy, bogaracskám, ma este. De 

valami szórakozottság van a tekintetedben. 
Történt valami veled ? Hallottál valami kelle­
metlent ? Ne áltass, kissé zavart vagy, az én 
szemem nem csal. Tán Torda mondott valamit? 
0 sincs különben. A míg a jégen futkostál, az én 
időmet rövidítette. 0, ki maga a gavallérság, ma 
szórakozott s néha olyan visszaságokat mon­
dott, hogy zavarba ejtett. Volt tán valami kö­
zöttetek ? 

Aztán makacsán folytatta: 
— Vagy Emil. Bár vissza se tért volna. Egy 

hete van idehaza s zaj, izgatottság mindenfelé. 
Ne titkolódjál. Én jól látok. Nein szeretem azt 
a gyereket s téged se. Egészen feltűnik mellet­
ted. Az urad nem arra való, hogy eltűrjön mel­
letted valami ostobaságot. Ma este Emil szokat­
lan sokat kerülgetett. Torda szemmel tartott 
titeket s szórakozottan beszélt velem. Együtt 
nőttetek fel az én fedelem alatt, de az csak volt. 
Ügyelj, Klári. Eszedbe jusson, hogy te szegény 
árva leány voltál és ma királynéja vagy Tordá-
nak. És a fiad, Klári! Vigyáztam reátok. Mondd 
meg nekem igazán, történt valami köztetek ? 
Kivel ? 

Az asszony arcza felgyúlt a homlokáig. Meg­
hajtotta a fejét s rebegő ajakkal mentegetőzött. 

— De édes néni . . . 
A katonás öreg asszony kissé hevesen foly­

tatta. 
— Higyj nekem, hogy valami készül. Meg­

érzem a vihar szagát a levegőben. Vagy félt az 
urad, vagy egyéb baj van. Ez így sokáig nem 
megy. Bár vinné el Ilonát Emil. Miért remegsz, 
Klári ? Az urad valósággal pazarol. A milyen 
egyszerűen élt, olyan bolond módon pazarol; a 
mi itt foly az a prédaság, valósággal oktalanság. 

Tán te kivánod, tán ő kívánja éretted. Mi lesz 
ennek a vége ? A gyereked koldulni fog, azt 
megjóslom neked. A mulatság el se pihen s új­
ból kezditek; még a muzsikus is megőszül 
benne. Mi történik közöttük ? Én úgy ülök itt, 
mintha parázson állanék, várom, mikor lobog ki 
a láng, hogy mindent elégessen körülötted. 
S végre is az urad egy nyugalmazott katona, a 
Tordák vagyona nem kimeríthetetlen s nem 
valami zsidó bankár, a ki a pazarlásával akarja 
eltakarni azt, hogy bukásra készül; te az én 
nevelésem s nem kétségbeesésből mentél férjhez 
s nem mintha felejteni akarnál. Valakinek lát­
nia kell. Hát hadd lássak én. Valami készül 
most, azt én látom. Akarsz felelni, Klári ? 

Emil hajolt meg a nők előtt. Csinos, sugár 
ficzkó volt, de nem nagyon friss. Magas teste 
kissé meghajoltnak s a szeme fáradtnak látszott. 
Homloka igen magas volt, bajusza gyenge, gyér 
volt. Az ajaka keskeny, színtelen s a kézeKes-
keny, fehér, ujjain a rózsaszínű körmök fölfelé 
hajlottak voltak. A húsos, szőke Ilonát vezette 
a karján, szinte tűntetve vele. 

— Nem csatlakozol, Klári, hozzánk. A néni 
egészen lefoglal téged. 

— Udvariatlan vagy, Einil, — monda a 
néni, •— ha panaszolsz a te szép társad iráni 

Torda a felesége mellé áll. 
— Nem akarna rendelkezni, Klári, a szolgák­

nak? Nem bágyadt kissé ? Akarja, hogy helyette 
intézkedjem ? 

—[ Kerestem, Dávid, hol volt ? 
— A gyermeket néztem meg. 

. —Alszik? 
— Boldog. 
Nem sokára a Tordák nehéz ezüstjével terhelt 

asztal mellé vonultak. Virágillattal volt tele a 
nagy terem. A szomszéd kastélyokból való 
fiatal emberek az asztal végén foglaltak helyet. 
A jóvérű legénykék körülvették a sánta Prinit. 
A háládatos közönség elevenné tette a rósz 
szájú embert. 

(Vége következik.) 

SENKI FIA. 
Regény. Irta V E R N E G Y U L A . 

MÁSODIK RÉSZ. 

A Z U T O L S Ó Ú T . 
(Folytatás.) 

Többet aztán a jó Grip egy árva szót sem 
értett abból, a mit Senki fia mondott neki. Elő­
vette a kalapját, a fejébe gyúrta, aztán újra 
levette, a székre tette, aztán reá ült, a nélkül, 
hogy észrevette volna. 

— Vigyázz, Grip! lásd most a menyegzőre 
új kalapot kell venned. 

Bezzeg szívesen vett Grip új kalapot a me­
nyegzőre, de azt holta napjáig sem tudta meg­
érteni, hogy és mint házasodott meg. Senki vele 
elhitetni nem tudta, hogy immár ő férj, még 
Sissy sem. No de az efféléhez hamar hozzászokik 
az ember. 

Annyi bizonyos, hogy karácsony előestéjének 
reggelén talpig feketébe öltözött, mintha teme­
tésre menne, Sissy pedig fehérbe, mintha bálba 
készülne. Senki fia, Bob és Kat is ünneplő 
ruhájokat öltötték fel, pedig hát pénteki nap 
történt mindez. Két kocsi állott meg a «kis 
pénzes zacskó» előtt, azokra felültek s ábedford-
streeti kápolnához hajtattak. Fél óra múlva úgy 
jöttek ki Grip és Sissy a kápolnából, mint férj 
és feleség. 

Mindössze csak ez a lényegtelen különbség 
volt köztük, midőn a vidám társaság a «Little 
Boy and Co.» bazárjába visszaérkezett. Tüstént 
hozzáláttak újra az áruláshoz, mert hát kará­
csony este csak nem csukhatták be a gazdag 
kirakatú bazárt a vásárlók ezrei előtt. 
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XIV. 
Három oldalról tenger. 

Mintegy három hónappal Grip és Sissy eskü-
•vője után, márczius 15-én a «Doris» nevű teher­
szállító hajó elindult Londonderry kikötőjéből, 

,-s kedvező éjszakkeleti szél által hajtva, neki 
vágott a nyilt tengernek. 

Ugyan mi fontossága lehet annak, ha a 
londonderry-i kikötőből egy «Doris» nevű teher­
szállító hajó elindult, mikor száz meg száz 
efféle hajó fordul meg évenkint a Lough-Toyle 
:szűk öblében, mikor itt a hajóforgalom évenkint 
Iiatszázezer tonnára rúg. 

Igaz . . . igaz. S mégis figyelmünkre méltó ez 
a «Doris», minthogy hősünk szerencséjével volt 
megrakodva: a mi annyit jelent, hogy a hajó 
rakománya Senki fiának a vagyona lészen. 

A ((Little Boy and Co.» gyermek-főnöke a 
dDoriso fedélzetén volt, még pedig azért, mert: 

Grip és Sissy esküvője után a «kis pénzes 
zacskó »-nál igen sok volt a dolog, lévén új esz­
tendő. Leltározni, a sok vásárlót kiszolgálni 
kellett, továbbá abban is fáradoztak, hogy a ba­
t á r t nagyobbítsák, stb. Grip derekasan bele-

-dolgozta magát az új foglalkozásba, bár házas­
sága még mindig úgy tűnt fel előtte, mint egy 
álom, mindig attól félt, hogy ebből az álomból 
egyszer csak hirtelen fölébred. 

Az 1887-dik év igen szerencsésen kezdődött. 
Bár csak továbbra is így maradna. Csak azon a 
gondon évődött Senki fia szüntelen, hogy a Mac 
Carthy-család sorsát, ha majd Irlandba vissza­
térnek, biztosítsa. 

A (iQueensland»-ról, melyen elindultak, még 
semmi biztosat nem hallott, pedig szorgalmasan 
olvasgatta a hajóforgalomról szóló értesítéseket. 

Csak márczius 14-én olvasta a «Shipping-
Gazette»-ben a következő sorokat: «A «Burn-
sied» gőzhajó e hó *á-án Assuncion mellett 
találkozott a «Queensland» vitorlás hajóval. 

A délről jövő vitorlás hajók nem vebetik a 
rövidebb utat, mely a Suez-csatornán át vezet, 

:mert a Vöröstengeren fel gőzerő nélkül nagyon 
nehéz az út. így hát Ausztráliából Európának 
tartva, a Jó Remény fok felé kellett jönnie a 
• Queensland»-nak. Alighanem még a nyilt 
tengeren van. Várni kell még türelmesen. 

A két hajó találkozása annyiban fontos, hogy 
mintegy figyelmeztette hősünket. No, meg jól 
tette, hogy a (iShipping-Gazette»-nak azt a 
számát olvasta, mert ez a hirdetés is szemébe 
-ötlött: 

••Londonderry, márczius 13. Holnap után, e 

hó 15-én a Hamburgból jött ((Doris* rakomá­
nyát nyilvánosan elárverezik. Százötven tonna 
árú van benne: szesz, bor, szappan, kávé, fű­
szer stb. Az elárverezést Harrington Testvérek, 
mint hitelezők, eszközlik.-» 

Senki fiának, olvasván ezt a hirdetést, az az 
ötlete támadt, hátha előnyös volna a «Doris» 
szállítmányát megvenni, mert ilyen árverések­
nél olcsóbban juthat hozzá. No meg azok az 
árúk is mind az ő szakmájába vágnak. Felment 
O'Brienhez és tanácsot kért tőle. 

A nyugalomba vonult kereskedő elolvasta a 
hirdetést, meghallgatta a fiú érvelését és rövid 
gondolkodás után így szólt: 

— Igazad van, itt nyereséges üzlet kínálkoz­
nék. Az árúkat mind haszonnal lehetne eladni, 
ha először jó minőségűek, másodszor a piaczi 
áron 50—60 százalékkal olcsóbban vehetned 
meg. • 

— Én is így gondolom a dolgot, O'Brien 
úr, — feleié Senki fia. — Mindenek előtt látnom 
kell a «Doris» szállítmányát, előbb hozzá sem 
fogok. Még ma el akarnék Londonderrybe 
utazni. 

— Helyes, fiam, veled megyek én is. Szak­

értő vagyok az efféle árúk megítélésében, mert 
teljes életemben ezekkel kereskedtem. 

— Köszönöm, uram, valóban nem tudom, 
mivel háláljam meg jóságát. 

— Próbáljuk meg, hogy jó üzletet csináljunk, 
egyéb pékem nem kell. 

— Úgy hát nincs elvesztegetni való időnk, 
mert az árverést holnaputánra tűzték ki. 

— Én készen vagyok az útra, fiam, csak az 
útitáskámat szedem elő. Holnap jól megvizs­
gáljuk a «Doris» szállítmányát. Holnapután 
vagy megveszszük, vagy ott hagyjuk, már attól 
függ: jó-e ez és mi az ára. Estére már Dublin-
ban leszünk. . - . . \ 

Senki fia tudatta Grippel és Sissyvel, hogy 
olyan vásárt akar kötni, mely majdnem minden 
készpénzét fölemészti. Rájuk bizta két napra a 
«kis pénzes zacskó*-t; 

Az elválás csak két napra szólott, s mégis 
alig tudtak beletörődni — főleg Bob nem. 
Ötödfél éve vau együtt Senki fiával, s ez volt az 
első eset arra, hogy nem tartott vele. Két édes 
testvér sem szokhatott volna inkább egymáshoz, 
mint ők ketten. 

Sissy aggodalommal vette a hírt, hogy ((ked­
ves fia» elmegy. No de végre is, csak néhány 
napról van szó. A vállalat miatt nem aggódtak, 
mert azt O'Brien is tanácsolta, különben is 
tudták, hogy Senki fia vakmerően semmit sem 

koczkáztat. Az esti tíz órai vonattal elutazott 
az ifjú és vén kereskedő. Érintették Down 
grófság székhelyét Belfastot, itt hozta őt a sors 
össze Sissyvel újra. Másnap reggel nyolcz óra­
kor szerencsésen megérkeztek Londonderrybe. 

Minő szeszélyes játéka a sorsnak! Csak har-
mincz mérföldnyire volt innen Rindock falva, 
Donegal grófság közepén, hol életét oly nyomorú­
ságosan kezdette meg, s ime most egy nagysza­
bású üzletkötés miatt időzik Londonderryben. 

Évek teltek, évek multak el, bebarangolta 
Irland nagy részét: mennyi viszontagságot 
kellett kiáltania, mennyi nehézséget leküzdenie ! 
Minő sorsfordulat, minő változás! 

O'Brien szegről-végre megvizsgálta a «Doris* 
szállítmányát. A minőség egészen megfelelt a 
«kis pénzes zac3kó» igényeinek. Ha olcsón 
megvehetik, nagy haszonra számíthatnak. Leg­
alább is megnégyszereződik a tőke. A tapasztalt 
O'Brien akár a maga szakállára is megvette 
volna, sőt Senki fiának azt tanácsolta, hogy 
mielőtt árverésre kerülne, kínáljon érte el­
fogadható vételárt a Harrington Testvéreknek. 

Senki fia követte a tanácsot. Megegyezett a. 
«Doris» hitelezőivel, s az összes szállítmányt 

elég jutányos áron megvette, annál is inkább, 
hogy rögtön készpénzzel fizetett. Már az a kö­
rülmény is, hogy ilyen ifjú akarja a szállítmányt 
megvásárolni, bámulatra ragadta a Harrington 
Testvéreket, hát még midőn hallották, minő 
élés elmével tudta érdekeit védni! O'Brien is 
kezeskedett érette, s igy az üzletet hamar le­
bonyolították és az Irlandi Bankhoz szóló 
cheque-kel elintézték. 

Háromezer ötszáz font sterlingen — körül­
belül ennyi volt Senki fiának egész vagyona — 
megvette a Doris szállítmányát. Nem tagad­
hatta, hogy a végén mégis kissé izgatott volt. 

A szállítmányt legokosabb volt a «Doris»-on 
• tovább Dublinba vitetni, így legalább nem 
szükség átrakodni más hajóra. A «Doris» kapi­
tánya hajlandó volt erre is, ha a fuvarbért 
Dublinig megkapja. Kedvező szél mellett két 
nap alatt Düblinban kiköthetnek. 

Minekutána mindent elintéztek, O'Briennek 
meg ifjú társának csak az esti vonathoz kellett 
sietnie, hogy másfél napi távollét után Dub­
linba visszaérkezzenek. 

Ekkor Senki fiának az az ötlete támadt, hogy 
O'Briennek azt az ajánlatot teszi, hogy menje­
nek a «Doris»-on vissza Dublinba. 

— Köszönöm, fiam, de a tenger meg én soha 
sem voltunk valami jó barátságban. Ha neked 
kedved tartja . . . 

A .Doris elhagyja a kikötőt. A halászok összekaptak a zsákmányon. 
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— É n a h a j ó n m e g y e k , a s z á l l í t m á n y m e l l e t t 
az é n h e l y e m . Az xít n e m hosszú , n i n c s m i t ő l 
f é l n e m . 

O ' B r i e n egyedü l m e n t v i s sza D n b l i n b a . R e g ­
ge l k o r á n s z e r e n c s é s e n m e g is é rkeze t t . 

U g y a n e k k o r i n d u l t e l a «Doris» a Toy le -
c s a t o r n á n lefelé a s z ű k m e d r ű fo lyóban , m e l y 
a k i k ö t ő t az é j szak ra eső c s a t o r n á v a l összekö t i . 

Az é j s z a k n y u g a t i szél kedvező vo l t r á j uk 
n é z v e ; h a így t a r t t o y á b b i s , p o m p á s ú t j uk l esz . 
A v i t o r l á s h a j ó a-.part m e n t é n h a l a d o t t , h o l a 
t e n g e r a m a g a s s z i k l a p a r t o l t a l m á b a n r e n d e s e n 
n y u g o d t szokot t l e n n i . N o de m á r c z i u s k ö z e p é n 
a n a p é j e g y e n l ő s é g k ö z e l e d é s e m i a t t az i r l a n d i 
t e n g e r n y u g a l m a m i n d e n p i l l a n a t b a n m e g -
v á l t o z h a t i k . 

A «Doris» k a p i t á n y á t J o h n C l e a r n a k h ív t ák , 
n y o l c z m a t r ó z á l lo t t r e n d e l k e z é s é r e , k ik egytől-
egyig m e g b í z h a t ó k n a k l á t s zo t t ak , úgy i s m e r t é k 
I r l a n d p a r t v i d é k é t , h o g y s zükség e se t én a k á r 
b e h u n y t s z e m m e l is m e g t e t t é k v o l n a az u t a t 
L o n d o n d e r r y b ő l D u b l m b a . . 

A v i t o r l á k a t d a g a s z t o t t a a szél , s a ha jó 
g y o r s a n siklott, k i az öbö lbő l . 

Az e lső n a p m i n d e n ba j n é l k ü l t e l t e l . V a l ó ­
s á g o s g y ö n y ö r vo l t a ny i l t t e n g e r e n r i n g a t ó z n i 
a «Dor i s» - sza l . M é g c sak n y o m á t s e m é rez t e 
a t e n g e r i be t egségnek , a l e g ü g y e s e b b h a j ó s i n a s 
s em t e t t v o l n a r a j t a t ú l . F o l y t o n az t fo rga t t a az 
e l m é j é b e n , h o g y ő egész v a g y o n á v a l t á t o n g ó 
m é l y s é g felett úsz ik , m e l y h a száját k i tá t ja , őt 
m i n d e n e s t ő l egysze r r e e l n y e l h e t i . 

N o de n e m l e h e t e t t o k a e t tő l félni . A «Doris» 
p o m p á s egy ha jó vol t , a k a p i t á n y p e d i g j ó l ér­
t e t t e a do lgá t . 

B e k á r , hogy B o b n i n c s r m o s t v e l e ! H o g y 
ö r v e n d e t t v o l n a az a g y e r m e k , h a a «Dor i s» -on 
t e h e t i m e g ezt az u t a t , b e z z e g m á s ez, m i n t a 
b i z to s r é v b e n vesz t eg á l ló «Vulcan» D u b l i n b a n 
vagy C o r k b a n . H a t u d t a v o l n a , h o g y h a j ó n t é r 

v i ssza , b i z o n y o s a n e lhoz t a , v o l n a B o b o t i s . 
Leg fo r róbb vágya , t e l jesü l t v o l n a a fiúcskának. 

Az A n t r i m grófság h o s z s z á b a n . v é g i g n y ú l ó 
t e n g e r p a r t v a l a m i felséges • l á t v á n y v a l a a - t en -
g e r r ő l . Kré ta - sz ik la fa lak fehér le t tek m i n d e n ü t t , 
ó r iás i ü rege ikke l . ' I ( t . v a n n a k , a fö lmeredő ké ­
m é n y e k , , m e l y e k b ő l k ö d g á r á z a t s z á l l fel füst 
g y a n á n t ; a m o t t m e r é s z sz ik l abás tyák e g y m á s 

.me l l é sorakozva , _ va lóságos vár fa la t k é p e z n e k . 
Távo l abb ró l az oÓriás út» eme lked ik k i , függő­
leges baza l t -osz lopa iva l , m e l y e k a, ra jok c sapódó 
h u l l á m o k v e r é s é r e é rczes h a n g o t v e r n e k v i s sza . 
H a a t u r i s t á k n a k h i h e t ü n k , m i n t e g y n e g y v e n ­
ezer i lyen baza l t -o sz lop v a n i t t . F e l s é g e s e g y 
l á t v á n y I 

D é l u t á n négy és öt ó r a közöt t ke l e t en n a g y 
p á r a t ö m e g e k s ű r ű d t e k össze . Az ég bo l toza t a 
l a s s a n k é n t k o m o r r á vá l t . F e r g e t e g g e l t e r h e s 
felhők s z á g u l d o t t a k i jesztő sebességge l . F é n y 
n e m tö r t á t seho l a felhők s ű r ű j é n . A l igha az 
éj beá l l t á ig m á s i r á n y t vesz a, szél . 

(•Vigyázzatok, v i h a r készü l* . . . E z t l e h e t e t t 
az égrő l l eo lvasn i . J o h n Clear t u d t a , h o m l o k a 
e lboru l t , a m i n t fe lnézet t az égre . 

— Nos, k a p i t á n y ú r ? . , . k é r d é Senk i fia, k i 
a k a p i t á n y és m a t r ó z o k a rczá ró i l e o l v a s t a az 
i jedtséget . 

— N e m te t sz ik a do log n e k e m ! — feleié a 
k a p i t á n y , s n y u g a t felé n é z e t t v i z sgá lódva . 

A szél is s z e m m e l l á t h a t ó l a g g y ö n g ü l t , a 
p e t y h ü d t v i to r l ák az á r b o c z r u d a k r a c s a p z o t t a k . 
N é h a - n é h a k a p o t t beléjök a szél egy-egy e r ő s e b b 
fuval la ta , az i s c sak röv id időre t u d t a fel­
dagasz t an i . A «Doris» m o s t m á r e r ő s e n h i m b á ­
lózot t , a k o r m á n y r ú d n a k is al ig v e h e t t é k 
h a s z n á t . 

S e n k i fiának a ha jó ez i n g a d o z á s a n e m á r t o t t , 
m é g m i n d i g a fedélze ten m a r a d t , b á r a k a p i t á n y 
felszól í tot ta , hogy m e n j e n be a k a b i n j á b a . 

E k k ö z b e n ke le t rő l m i n d h e v e s e b b e n és gyak­

r a b b a n t á m a d o t t a szél , úgy , h o g y a felbolygatot t -
h u l l á m o k a c s a t o r n a p a r t j á n t ú l c s a p t a k . A l á t ­
h a t á r ké t h a r m a d r é s z é t h o s s z á b a n felhők b o r í ­
to t ták , me lyeke t a l e n y u g v ó n a p fénye még-
fé le lmetesebbekké te t t , m i n t t é n y l e g vo l tak . 

Clear k a p i t á n y m e g t e t t e a ke l l ő óvó in t ézke ­
d é s e k e t ; a v i t o r l á k a t b e v o n a t t a , v a g y m e g ­
ford í t ta t ta , csak a főárbocz v i to r l á j á t h a g y t a 
fenn , m e r t e n é l k ü l n e m l e h e t e l v i h a r e se t én 
egy hajó s e m . A «Dor i s»- t m á r eddig i s j ó l 
e l t ávo l í to t t ák a p a r t t ó l , s. így n e m féltek, h o g y 
a sz ik lákhoz c sap ja az e se t l eg v á r a t l a n u l k e l e t ­
kező v i h a r . 

A t enge ré szek j ó l t ud j ák , h o g y n a p é j e g y e n ­
lőség idején a l égkör i á r a m o k főleg észak felől 
i s zonyú erősek . Még n e m á l lo t t b e az é j , m i d ő n 
a «Dor is»- t i r t óza tos v i h a r t á m a d t a m e g . A ki 
effélét n e m lá to t t , el s e m t u d j a k é p z e l n i , m i n ő 
r e t t e n e t e s egy-egy i l yen t e n g e r i v i h a r . 

N a p l e m e n t e u t á n k o r o m s ö t é t vo l t az é g . 
S ikongva üvö l tö t t a szél , s e reges tü l r e p ü l t e k a 
s i rá lyok a p a r t felé. A «Doris» t e tő tő l - t a lp ig 
m e g r e n d ü l t . A t e n g e r h á r o m o lda l ró l egysze r re 
t ö r t a «Doris» vesz té re , a s zé lko rbácso l t a h u l ­
l á m o k a h a j ó o r r á t és o l d a l á t v ízze l ö n t ö t t é k e l . 
Alig l ehe t e t t a fedé lze ten m a r a d n i ; a k o r m á ­
n y o s t o d a ke l l e t t a k o r m á n y p a d h o z kö tn i , a 
m a t r ó z o k be le fogóz tak a h a j ó - k o r l á t o k b a . 

— M e n j e n l e a k a b i n b a ! — m o n d a a k a p i ­
t á n y Senk i fiának. 

— E n g e d j e m e g , k a p i t á n y — 
— N e m lehe t , m e n j e n l e , v a g y n e m ál lok j ó t 

a r ró l , hogy egy ú j a b b h u l l á m á r a d a t a t e n g e r b e 
söpr i le i n n é t . . . 

S e n k i fia szót fogadot t . N a g y a g g o d a l o m m a l 
m e n t le a k a b i n b a , n e m é le t éé r t r e m e g e t t , csak 
a s z á l l í t m á n y é r t . E g é s z v a g y o n a veszé lyben 
f o r g o t t . . . h a e lvesz t i , l e ke l l m o n d a n i a m i n d ­
a r ró l , a m i j ó t sze re t t e ive l t e n n i a k a r t . 

(Folytatása következik.) 

Molnár és Trill tg szerkezetű körképe, 

Az emberi fantázia legna­
gyobb alkotása Dante Pokla 
a vá ros l ige t i fasor vé ­
gén körkép alakjában lát­
ható. Ez a körkép merőben 
uj beosztása látványosság. 

Fő részei : 
7. A lelkek átkelése az Ache- f : 

ronon. ' J 
2. A lebegő lelkek. 
3. A tékozlók és fösvények 

hegye. 
4. Dis vár. Az Izzó torony. 

Az égő sírok 
6. Az ember-fák erdeje. 
8. A vérfolyó. 
7. A tüzeso. 
8. Az égő lábak mezeje. 
9. Az ostorrzoüak. 

10. Az aranycsuhás 
körmenete. 

11. A mészárlás.-
12. A kígyók földje. 
13. A jégvilág. 

barátok 

Megszámlálhatatlan sokaság. Alomvilági tájak. Soha eddig 
nem látott színhatások. A világnak egyetlen, áttetsző színek­

kel és szabad alakokkal szerkesztett körképe. 
Látható regge l i 9 ó rá tó l egész n a p a király-ntezai fasor 
végén, szemben a k i á l l í t á s második főkapujával . 

Belépő dij 50 kr. 
A Városligetbe menő villamos kocsik, omnibuszok és lóvonata 

kocsik megállóhelye. 
A P o k o l Gárdonyi O. fordításában a körképből vett k é p e k ­
k e l i l lusz t rá lva m i n d e n könyvkereskedésben kapható. 

Az ára 50 kr. 
A nap változó világossága szerint változó színhatások! 

A tüneményes festészetnek legnagyobb s egész világon egye­
dül álló alkotása. 

Munkácsy Mihálynak 

«Ecce Homo» 
c z i m u 

óriási festménye 
m e l y a 

Krisztus-cziklus harmadik és be­
fejező művét képezi, 

naponta reggeltől estig látható 
az «Ecce Homo-PaVillonban» 

Budapesti tájékoztató kézikönyv 
készült az ezredéves kiállítás alkalmából csinos vászon­
kötésben mintegy 200 oldal terjedelemben, 40-nól több 
képpel, Budapest térképével, a kiállítás tervrajz és lát­
ványosságaival, valamint 10 drb kedvezmény-jegygyei 
melyek a tulajdonosnak 4—33o/0 engedményeket biz­
tosítanak. Eme igen csinos kiállítású könyv útbaigazító 
tartalmánál fogva vidéki ós budapesti lakosnak egyaránt 
nélkülözhetetlen zsebkalauzul szolgál. A kalauz ára dísz­
kiadás 60 kr., rendes kiadás 50 kr. Budapest térképét 
a kiállítás tervrajz és látványosságaival pedig külön csi­
nosan borítékolva 15 kr. kedvezményképen 7 kron kap­

hatják nálunk. 
ftW U t á n v é t e l e s r e n d e l é s e k f i g y e l e m b e n e m 

v é t e t n e k é s e z é r t l e g a l k a l m a s a b b a z ö s s z e g 
e l ő z e t e s b e k ü l d é s e . - » a 

A kiadóhivatal 
(Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4.)-

f 

« 

WEINWURM ANTAL 
fényképész első magyarországi! 

1̂  chemigraphiai műintezete £ 
§, Budapest, IV., Károly-utcza 3., »_' 

Bfp készít mindennemű 
' fr czinkedzésű dúczot, 
f antotypia, phototypia, 

jíj ehemigraphia és ohro-
motypia utján. Alap­
rajzok, térképek, há-

gjlózatok fotolítografiai 
j * l l - ' " úton a 
llí'l legjutá-

nyosab-
ban sok-
szorosit-
tainak. 

Sülön 
berendezés' 
háionkivül 

való fénykép 
felvételekre. 

Andrássy-ut 127. szám alatt. — Belépő-dij 50 krajczár. 

ms* 

ssm 
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P Á L M A Y I L K A K Ü L Ö N B Ö Z Ő S Z E R E P E I B E N . 

Barnum-muzeum, nagy fénynyel állítják ki a szul­
t án s á t r á t ; s az operaház tánczmestere bajadér-
tánczot rendez . 

A z e n t a i c s a t a k é t s z á z a d o s évfordulója . A 
jövő év szeptember 11-én lesz kétszáz esztendeje 
annak, hogy savoyai Eugén Zentánál megtörte a 
félhold ha ta lmát . Ez t az évfordulót Zenta város 
közönsége azzal akarja megünnepeln i , hogy emlék­
szobrot állít a zentai hősnek. Az idén a zentai csata 
199-ik évforduló napján ugyancsak Zen ta városa a 
t iszapar t i Eugén-szigetén fényes népünnepe t s a vá­
rosháza dísztermében nagy hangversenyt rendez a 
szoboralap javára . A hangverseny rendezésére fő­
városi írókból álló bizottság alakult, a mely a nem­
zeti színház és operaház legkiválóbb művészi erőit 
megnyer te a hangversenyen való közreműködésre. 
Egész Bácsmegye rendkívül rokonszenves érdeklő­
déssel néz a hangverseny elé, a melynek zenei prog-
rammjá t Káldy Gyula operaházi igazgató állította 
össze. 

A r e p ü l ő g é p á ldoza t a . Lilienthal porosz mér­
nök repülő gépet talált föl. Hónapok óta Európa 
minden lapjának különféle nyomta to t t értesítéseket 
küldött találmányáról, szerkezetének épen folyó 
összeállításáról. Lapunkhoz is sokszor érkezett tőle 
ilyen értesítés. Most pedig azt jelentik Berlinből, 
hogy e hó 11-én a város közelében csakugyan fel­
szállott, de gépével együtt lezuhant és agyonütötte 
magá t . 

A Vezúv . A Vezúv néhány nap óta ismét erősen 
háborog. Hata lmas lávafolyamok törnek elő kráte­
réből ós az egész P iano deŰa Ginestre t m á r elárasz­
to t ták . Az idegenek ezrei sereglenek Nápolyba, hogy 
az érdekes látványban gyönyörködj ének. 

H i b a i g a z í t á s . A munkács i és vereczkei ezredévi 
ünnepekrő l oly nagy számmal érkeztek hozzánk 
fényképi fölvételek, hogy alig lehetet t belőlük 
választanunk. E válogatás közben az a tévedés tör­
tén t , hogy a beszkidi határoszlop előtt tar to t t ünnepi 
szónoklat alat t i jelenet ábrázolásául is olyan fényképi 
fölvétel kerül t be a lapunkba, a mely a vereczkei 
szorosban lefolyt hasonló jelenetről készült. így 
természetesen mind a két képen Fankovics plébá­
nos ú r alakja imerhető föl, mígHalaktovics esperes-
plébános ú r alakja sajnálatunkra kimaradt . Ez 
ugyan semmit sem változtat az ünnepélyek té­
nyén és semmit sem von le a jelesen szerepelt espe­
res-plébános úrnak czikkünkben is elismeréssel 
emlí te t t érdeméből, mindazáltal kötelességünknek 
tar tot tuk, hogy e helyreigazítást különösen a helyi 
körülményekre és az érdekelt személyekre való te­
kintetből megtenni siessünk. 

* A ( V a s á r n a p i Ú j s á g , vidéki előfizetői kedvez­
ményképen Budapest pontos ú tmuta tó já t díjtalanul 
kaphatják, h a a bekötési és bélyegköltségek fede­
zetére kötöt t példánynál 25 kr t , fűzött példánynál 
pedig 20 k r t küldenek be kiadóhivatalunkhoz. E m e 
könyv a mil lenium alkalmából készült, s mintegy 
200 oldal terjedelemben 40-nél több képet, Buda­
pest térképét , a kiállítás térrajzát valamint 10 drb 
kedvezmény-jegyet tartalmaz, melyutóbbiak a könyv 
tulajdonosának a kiállítás t a r t ama alat t 4—33<y0 
engedményeket biztosítanak. Útbaigazító tar ta lmá­
ná l fogva ezen könyv a székesfővárosba felránduló 
idegennek igén használható zsebkönyv. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : JÁBMAY GUSZ­

TÁV, a budapesti gyógyszerészek nesztora, a magyar 
orsz. gyógyszerész-egylet tiszteletbeli elnöke és a 
budapesti gyógyszerész-testület tiszteletbeli tagja, a 
főváros köztiszteletű polgára, 80 éves korában, s 
nagy részvét közt temették el. — BOROSB IMRK, nyűg. 
keczeli plébános, volt 1848—49-iki honvédfőhad­
nagy, élete 68, papságának 43-ik évében, Zentán. — 
Kiss GYÖRGY, szakáli ref. lelkész, Szakálon. — Sár­
vári báró EÖTVÖS LAJOS, hosszas szenvedés után, 
életének 60-ik évében, Budapesten. — RIEUER 
IGNÁCZ, 1848—49-es honvéd, panesoVaí földbirtokos, 
63 éves korában, Pancsován. — Erényi ULLMAIJN 
IMRE, fővárosi nagykereskedő, 52 éves korában, 
Ischlben s Budapesten a osaládi sírboltban temet­
ték el. — HEGEDŰS JÁNOS, Veszprém város köz-
gyámja, régebben a «Veszprém» czimű lap szerkesz­
tője, 40 éves, Veszprémben. —- JÚHOSS JÁNOS GYULA, 
ki a szabadságharczbaü m i n t vasgyáros ágyukat 
öntött , a miér t számkivetésbe menekült , később 
azonban kegyelmét kapot t és a bányászat terén 
kiváló tevékenységet fejtett ki, 88 éves korában, 
Kassán, s Lőcsén a családi sírboltba helyezték el. — 
BERZSENYI LAJOS, a nagy költő Berzsenyi Dániel 
rokona, 40 éves, Niklán. — PBÚNYI P É T E R PÁL, uj-
vásári taní tó, 77 éves korában, '56 évig működöt t a 
tanítói pályán s ebből 49 évet töltött-Ujvásáron. — 
BOCSKOR ISTVÁN, csíkszeredai törvényszéki a lb i ró .— 
PBOHÁSZEA MIHÁLY, életének 72. évében, Budapes­
ten. — Ifj. JÓSZAI SÁNDOR, szentesi városi birtok­
nyilvántartó, 3 3 éves korában. Pá r nap előtt egyik 
gyermeke, két hét előtt pedig neje hal t meg a-meg­
boldogultnak. — OZORAI ÁRPÁD,- veterán író, ki a 
hatvanas években sokat dolgozott a szépirodalmi 
lapokba, fordított elbeszéléseket, regényeket, egy 
kis vígjátékát a nemzet i színházban is előadták, 
egy-két önálló kötet szintén jelent meg tőle, s ki­
adta Szőlőssi Nina korán elhunyt színésznő há t ra­
hagyott költeményeit, 57 éves korában, Budapesten. 
Nélkülözésekkel teljes életét a szent-István kórház­
ban fejezte be. — BATTHYÁNY KÁROLY gróf, 39 éves 
korában, Baba-Bat thyányban. — BEZEBEDJ SÁNDOR, 
Zalamegye volt szolgabirája, 74 éves, Kis-Görbön. 

LÓNYAY ETELKA, azelőtt Szirmay Ödönné, a volt 
miniszterelnök, Lónyay Menyhér t gróf nővére, 
Újpesten, 72 éves korában. Az irodalomban is 
szerepelt, könyvet i r t és adott ki édesanyja : 
Lónyai Florent ina emlékének megőrzésére ennek 
jegyzeteiből két kötetben .Töredékek özvegy Lónyay 
Jánosné naplójából, czim a la t t ; csinosan festett 
virágokat, a zenét művelte, áldozatkészséggel te t t 
jót, föltünés nélkül. Agg korában sokat beteges­
kedett s visszavonulva élt újpesti nyaralójában. 
Holt testét a családi sírboltba, Nagy-Lónyára szállí­
tották. — Özvegy "WEBEBNÉ, szül. Vinkovics Juha , 
dr . Váradi Antalnak, az ismert költőnek és a nem­
zeti színház dramaturgjának édes anyja, 77 éves 
korában, Pécsett. — Özv. BABÓ IMBENÉ, Babó Zoltán 
kovácsházi főszolgabíró édes anyja, Aradon. — DÓSA 
LENKA, 41 éves, Nagy-Lakon és Maros-Vásárhelyt te­
mették el. — BRANDIS MTWÁT.YNE, szül. Hábel Janka , 
29 éves korában, Szkacsányon. — Özv. VARJÚ SÁN-
DOBNÉ, szül. lipcsei Pajor Mária, palástii plébános 
édesanyja, 66 éves korában, Paláston. — CSATÓ 
EMMA, ÖZV. Csató Józsefné leánya, Egerben. 

SAKKJÁTÉK. 
1965. számú feladvány Fradignat E -tói 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1955. sz, feladvány megfejtése Dobrusky J.-tói 

ruágou sutét. 
1. F d 8 - c . Ke4—f5 : (a) 
2. Ve8—d7 f í K. t. sz. 
3. H v. Vf _. t.vwsii* 
4. V v. H mai 

l 
• Világos. 

1. „ . . . . -
2. Ve8— 06 f 
3. He5—f7 

Világot. a. SStét. 
1. . . . g 6 - f 5 : (b)-
2. Ve8—c6 f... K t. sz. 
3. He5-f3—c4 + lép. 
4. V v. F mat. 

/». Sötét. 
Fel—b4 
Ke4-f4 
t. sz. 

4. V v. g2—g4 mat. 
Helyesen fe j te t ték m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács M. — Sárospatakon: Qérecz Károly. — 
Csomonyán: Német Péter —Vaskapun: Dr. Balassa Zoltán. — 

A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

A tVasárnapi Ujság> 31-ik számában közölt kép­
talány megfejtése: Fütyül a szél, az idő már őszre 
jár;szebb hazába megy vigadni a madár. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Gyöngyvirág. Élet tapasztalat . Úgy az eredeti köl­

teményből, mint a fordításból hiányzik az igazi köl­
tői erő. 

Szép hazám. A Néplapban közöljük. 
Ismeret len vágyak. Csingilingi lengetegi csárda. 

Ha majd az én koporsómon. Az első zavaros. A má­
sodik jól hangzó népdal, minden különös érték nélkül. 
A harmadikban van egy szép sor, midőn kedvegét 
arra kéri, hogy sírjába göröngy helyett egy csomó vi-
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ráeot dobjon. D e már a második versszaknak nem. 
sok értelme van. Azt mondja, jó volna pihenni a sír­
ban, de n e m lehet, mert a virágok visszahozzák régi 
szenvedéseit . •— Akkor mért kéri a leányt, hogy dob­
jon a sirba virágot ? 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Nemes ember. Tavaszi dalok. — 
Esténként, ha ablakomnál ülök. Vannak strófái, me­
l y é b ő l az olvasó igazán n e m veszi észre, hogy n e m 
prózát, h a n e m verset olvas. — Don Jüan. Symphoniák. 
Lapunk hiven megőrzött hagyománya n e m engedi, 
hogy az i ly hangú és irányú költemények számára 
hasábjait megnyissuk. — Miért arczod oly halovány? 
Emlékszel-e ? stb. Szerzőnek fogalma sincs a verselés­
ről. — Beteg ágyon. Darabos, erőltetett. 

Heti naptár, augusztus hó. 
N»p Katii. prot. naptár Görög keleti naptár 

16 Vasárnap D. 12. Sz. J . u. 4 F. 12. 7 gy. 
17 Hétfő Liberát, B. 5 Oziny 
18 Kedd Ilona cs.-né 6 TTr szinevált. 
19 Szerda Lajos pk. 7 Dometius 

2 0 Csütörtök Is tván m. kir. 8 István m. k. 
21 Péntek Bernát ap. 9 Mátyás ap. 
22 Szombat Timóté, Alfonz 10 Lőrincz 

Hold vá l tozás . Holdtö l te : 23-án reggel 8 ó. 21 pkor. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H e n n e b e r g - s e l y e m se lyem csakis akkor va­
lódi, ha közvetlen gyáramból rendelik — fekete, 
fehér és színeseket 35 krtól 14 frt 65 krig méteren­
ként — sima, csíkos koczkázott, mintázottakat, 
damasztot stb. (mintegy 240 különböző minőség 
és 2000 mintázatban stb.) a megrendelt áru pos ta­
b é r é s v á m m e n t e s e n a házhoz s zá l l í t va é s m i n ­
t á k a t pos ta fordul táva l kü ld : H e n n e b e r g 6 . 
(cs . k. udvari szál l í tó) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . 
Svájczba czimzett levelekre 10 kros, és levelező­
lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven 
irt megrendelések pontosan elintéztetnék. 6570 

1? E G Y E T É R T É S " 
POLITIKAI NAPILAP. 

íi 

Csávolszky Lajos, 
felelős szerkesztő. 

1896. 
XXX. évfolyam. 

Kossuth Ferenez, 
főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz­
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min­
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fentartani, hogy ez utón ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magához, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma­
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s így az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyenekét egy más lap sem nyújthat közön­
ségének, így általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
o r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s a i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehajlatlanságnál fogva is, mely 
e tudósításokat minden pártszinezetn olvasó előtt is élve­
zetessé tesz i Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t a r o s a - ós r e g é n y r o v a t a . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ívre, vagyis 40—50 rendes regény­
kötetre rúgnak. Ily 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe vesszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első­
rangú publíczisták által írott v e z é r c x i k k e l t és egyébb 
p o l i t i k a i k ö z l e m é n y e i t , bő h í r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnaponkint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló i lrodalomi, tTanügyi és «Mező-
gazdasága czimü országos hírű rovatokat t végül az Egyet­
értés legjobban informált k ö z g a z d a s á g i , i p a r és m o s ó -
r T ^ f l * * ! 4 rovatait és megbízható tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legteljesebb mértékben kielégíteni képes 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 
Egész évre 
Fél évre . 
Negyed évre 
Egy hóra 

20 frt — 
ÍO . — 

5 • — 
1 • 8 0 

Előfizetések legczélszerűbben postautalványon az Egyet­
értés kiadóhivatalához B u d a p e s t , p a p n ö v e l d e - n t o z a 8 . 
intézendők. 

V e s e , h ú g y h ó l y a g , h ú g y d a r a és k ö s z v é n y - b á n 
t a l m a k e l len, továbbá a l é g z ő é s e m é s z t é s i szer­
vek h u r u t o s bántalmainál , orvos i tekinté lyek áltál 

a L i t h i o n - f o r r á s 

Salvator 
kitűnő sikerrel rende lve lesz . 

H ú g y h a j t o h a t á s ú ! 
Kellemes izü! Könnyen emészthető! 

Kapható ásványvizkereskedésekben és gyógyszertárakban. 
A Salvator-forrás igazgatósága Eperjesen. 

Budapesten, főraktár Édeskuty L. urnái. 

BUDAPEST/ FŐRAKTÁR" 
F R U M I S T V Á N utóda 
W E R N E R ADOLB-N»L 

M I N D E N Ü T T KAPHATÓ 

Par i s szál loda 
VJ.'Váczi-körut 25. 

Kénye lmes 100 vendégszoba, e legáns kávéház és ét­
terem, Ízlésesen berendezett Bachus-pincze . Minden 
pályaudvarhoz kénye lmes közlekedés, villamos-vasut 
megál lóhely . 

E lőzékeny kiszolgálás és mérséke l t árak. 
S i m o n P á l 

szálloda-tulajdonos. 

A főváros legszebb látványossága 

A (Magyarok Bejövetele 
Feszty körkép 

Városligetben 
Andrassy -ut végén. 

L á t h a t ó 
reggel 6-tól este 10 óráig, 

az esti órákban 

villany-világitásnál. 
I Belépő dij : 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Eeggel 6-tól délelőtt 
9 óráig 3 0 kr., gyermekjegy 20 kr. — Délelőtt 
9-től este 10 óráig 50 kr., gyermekjegy 20 kr. 

Legjobb és legbirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
.LA 

•qí i *^ C H . 

tS^I Különleges Rizspor 
BI8M ÚTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — O, rne de la Fa iz , 9 — PARIS-

P l a s t i c o n , Andrássy-ut 69. 
Igen tisztelt asszonyom! 

Mélyen tisztelt uram! 
Kötelességünket teljesítjük, ha tisztelettel ér­
tesítjük, hogy a régi műcsarnok palotájában, 
A n d r á s s y - u t 6 9 . s z á m , a hol a , , P L A S -
T I C O N " vállalat mutatja be az ő művészies 
látványosságait, megnyitották a 

KALIFA 
tündérkertj ét. 
Az ezeregy éj csudás regéi írják le a költői mű­
vészetnek ezt az alkotását. A szemnek káprázatos 
látványossága ez a kert. Pazarul ékesítve keleti 
növényekkel, illatos virágokkal. 

A Kalifa tündérkertjét 
ésa„PLASTIGONíí-t 

nézze meg mindenki! 
Budapest. 1896. évi május hó. 

„PLASTICON", a m ű c s a r n o k 
rég i palotája, Andrássy-u t 69. 

"legtisztább égvenye* 

Kinek van szeplöjef 
vagy bánni folt, vagy pattanás az arozán? Az teljes biz­
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot 
hanem az a r o z b ő r t v a k i t ó f e h é r r e , t i s z t á v á ós üdévé ' 
t e s s i . — 1 t é g e l y ára 7 0 kr. — P o s t á n franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 fa-
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur­

nái és rninden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

Stefánia szál loda 
VII. , Murányi-utcza 53. , közvetlen a kiállítás területe 

mellett . 
70 szépen berendezett szobával. — Szobaárak 24 órára 

80 krtól feljebb, szükség esetén kéretik előjegyzéseket 
a szálloda igazgatójához küldeni. 

Papp Emil Nagymegyeri Rajcs Zoltán 
szálloda-igazgató. szálloda-tulajdonos. 

VÁRADY MÁRTOlT 
IV . k e r ü l e t , M u z e u m - k ö r u t 3 5 . szám. 

Szerez és elhelyez ügy helyben mint vidékre: 
Szakácsnő, szobaleány, mindenes leáoyok, dada, vasalónők 
toyábbá gazdasszonyok, kuksáraők, társalgónők, árusnők' 
szepességi német lányok, bonneokat, gyermekkertésznők, ura­
sági inas, portás, irodaszolga, lovász, kocsis, kertész és 

szakácsokat stb., stb. 

Dr.KUNZOLTÁK 
lülltl'lfWflli rózsaszínre ezukrozva : vérszeg-é-
IdMUttuwn, nyefc, sápkórosak, g-yeng-élke-

Főiskolai 
igazg.-orvos 

H.1MJF/.W , nyují, wkMKtirDsiuLi ifyenjfelKe-
dők, g-örvélykórosok, láztalan tüdőbetegeknek legjobb 

gyógyszere. 1 üvej ára 1 frt 80 kr. 
I lnri i l lílliíliivaL gyomorlrarut, tüdő- és g-ég-ehnrnt, 
1IU1IIL IdlMllllMm. tüdővész, h ideg le l é s , malária, gyü-
mőkór e l l en legkitűnőbb 1 1 üveg égszínkék ezukrozott labdacs 

ára 1 frt 80 kr. 
M hatAflrePffpL" e l l ? n .leghasznosabb gyógyszer az IEBI-utjitjgsegeit OALO P O B j doboz j fprmt w kr_ 

llirill W á i v í í legjobb minden szájvizek fölötti Kitllnő 
rumi . i / .ujlit o v s z e r e a ragályos torokbajoknak isi 

Ára 60 krajezár. 
A PlirnilHll (WlllA arcz" é s kézkenőcsnek meglepő hatása 1 111 |MI Il i i VlUUt T a n I 5 n a p a l a t t a z a r c z r o I m i n d e n 
foltot eltávolít s bársonyszerüvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 20 kr. 

Kaphatók a készítőnél: 

TRSTYMSZKY K. gyógyszerésznél 
Sárospatakon. 

Főraktár Budapesten : Török József gyógyszertárában, Király-
utcza. Dr. Bnday Emi l gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogua-üzletben és gyógyuzeitárban kaphatók. 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatal­
ban Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. 

Magyar kir. államvasutak. 
Hirdetmény. 

A magy. kir. államvasutak igazgatóságától vett értesülés 
szerint az alább felsorolt személyszállító vonatok forgalma — 
az utazó közönség részéről való csekély igénybe vételük 
folytán — be fog szüntettetni: 

a) a u g u s z t u s h ó 1 7 - t ő l k e z d v e : 
1. a b u d a p e s t - m a r c h e g g i v o n a l o n : A Budapestről 

d. u. 2 óra 20 perczkor induló és Érsekújvárra d. u. 4 <ra 
21 perczkor érkező 126. sz. helyi gyorsvonat P á r k á n y -
N á n a é s É r s e k ú j v á r között. Budapest ny. p. u. és Pár­
kány—Nana között a vonat változatlanul fentartatik. 

2. A b n d a p e s t — s z e g e d i v o n a l o n : A Szegedről éjjel 
2 óra 40 perczkor induló és Budapest ny. p. udvarra d. e. 
8 óra 30 perczkor érkező 713. sz. személyvonat. 

3. A t ű r j e — b a l a t o n s z e n t g y ö r g y i v o n a l n : A Bala­
ton—Szt.-Györgyről reggel 7 óra 40 perczkor indu ó és Tür-
jére d. e. 10 éra 33 perczkor érkező 6013. sz., valamint a 
Tőrjéről d .u .4óra 20 perczkor induló és Balaton-Szt. Györgyre 
este 7 óra 4 perczkor érkező 6014. sz. vegyes vonat. 

4. A s z a b a d k a — ó - b e c s e i v o n a l o n : A Szabadkáról d. e. 
9 óra 56 perczkor induló és Ó-Becsére d. u. 1 óra 40 percz­
kor érkező 4303. sz., valamint az Ó-Becséről d. e. 9 óra 48 
perczkor induló és Szabadkára d. u. 1 óra 38 perczkor érkező 
4304. sz. személyvonat. 

5. A b n d a p e s t — p r e d e a l i v o n a l o n : T ö v i s és B r a s s ó 
között a Brassóról d. u. 5 óra 57 perczkor induló és Tövisre 
éjjel 12 óra 57 perczkor érkező 513. sz.. valamint a Tövisről 
éjjel 2 óra 13 perczkor induló és Brassóba d. e. 9 óra 55 
perczkor érkező 514, sz. személyvonat. 

6. A s a n n a s á g — s z i l á g y s o m l y ó i v o n a l o n : A Szilágy-
Somlyóról reggel 4 óra 41 éi este 6 óra 30 p'rézkor Sarma-
sóg felé, valamint a Sarmaságról reggel 6 órakor és ette 
7 óra 55 perczkor Szilagy-Somlyó felé induló vonatok. 

b) a u g u s z t u s h ó 2 1 - t ő l : 
7. A P ü s p ö k l a d á n y — d e b r e e z e n i v o n a l o n : A Debre-

czenből réggel 4 órakor induló és Püspök-Ladányba reggel 
5 óra 11 perczkor érkező személyvonat. 

8. A b n d a p e s t — Szo lnok — n a g y v á r a d i v o n a l o n : 
A Nagyváradról reggel 4 órakor induló és Budapest k. p. 
udvarra déli 12 órakor érkező 511. sz. személyvonat N a g y ­
v á r a d — P ü s p ö k l a d á n y és S z o l n o k — B n d a p e s t között, 
minélfogva ezen vonat csak Püspökladány és Szolnok között 
fog továbbra is forgalomban maradni. Továbbá a Budapestről 
éjjel 11 órakor induló és Nagyváradra reggel 7 óra 20 percz­
kor érkező 512. sz. személyvonat B n d a p e s t é s P ü s p ö k ­
l a d á n y között, eszerint ezen vonat csak Püspökladány és 
Nagyvárad között fog továbbra is közlekedni. 

9. A b n d a p e s t — f i u m e i v o n a l o n : B n d a p e s t és U j -
D o m b o v á r között, az Uj-Dombovárról reggel 6 óra 25 percz­
kor induló és Budapest k. p. udvarra d. e. 11 óra 45 percz­
kor érkező 1007. sz., valamint Budapest k. p. udvarról éjjel 
11 óra 50 perczkor induló és Uj-Dombovárra reggel 5 óra 
15 perczkor érkező 1008. sz. személyvonat; továbbá Buda­
pest k. p. u. és Ercsi között a Budapestről d. u. 3 óra 35 
perczkor indulás és Ercsire d. u. 5 óra 20 perczkor érkező 
1022. sz., valamint az Ercsiről este 8 óra 10 perczkor induló 
és Budapestre éjjel 10 óra 25 perczkor érkező 1021. sz. helyi 
vegyes vonat. Végül értesíttetik az utazó közönség, hogy a 
Budapest k. p. u. Kassa—Poprád^Felka között közlekedő, 
Budapestről éjjel 10 óra 40 perczkor. induló, illetve Buda­
pestre d. e. 8 órakor érkező 1509. és.1510. sz. gyorsvonatok­
kal f. hó 17-tŐl kezdve nem tísupán ti, hanem II. osztályú 
utasok is továbbittatni fognak. 

Budapest, 1896. évi augusztus 4-én. 
A z i g a z g a t ó s á g . 
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K Ü H N E E. 
MOSONBAN. 

Magyarország legrégibb gazdasági gépgyára (1856) 
ajánlja 4 0 ó v ^ ó t a á l t a l á n e l i s m e r t és több mint 1 7 . 0 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d t 

S O R V l E T Ö - G l É P E I T 
s ík és h e g y e s t a l a j r a . — Egyedüli gyártása a szab. Laacke- fé le 

s zán tó fö ld és r é t b o r o n á k n a k (25-féle nagyságban). 
V e n t z k i - f e l e szab . t a k a r m á n y f ü l e s z t ő k . — Uj h e n g e r e k , 
S a c k - í ' é l e e k é k minden nagy­
ságban, 2 , 3 , é s 4 v a s ú e k é k 
bármely talajviszonyokhoz. K o s ­
t á k , m a g t á r r o s t a , 3 3 f r t . 
K o n k o l y o z ó k , m o r z s o l o k , 

s z e c s k a v á g ó k s t b . 

U j ! C Z I R O K C S É P L Ő G É P . 

Főraktár: 

B U D A P E S T , 
FI. ker., Váezi-körut 57a szám. ^ 0 ^ ^ . 

Tan- és nevelőintézet 
RÁKOS-PALOTÁN. 

Az intézet egy öt hold kiterjedésű parkban fekszik. Növendékek 
fölvétetnek 4 elemi, ü polgári, 8 gymnasiumi osztályba. Az e l emi , 
p o l g á r i é s a n é g y a l só g y m n a s i u m i osz t á lyok a nyi lvá­
n o s s á g j o g á v a l v a n n a k f e l ruházva . A gymnasiumi négy felső 
osztályba járó tanulók is alapos oktatásban részesülnek és mint 
magántanulók egy nyilvános főgymnasiumban tesznek vizsgát. A ma­
gyar, német, franczia és latin nyelvek alapos tanítására különös 
súlyt fektetek. A szellemi tehetségek fejlesztése mellett a t e s t e d z é ­
s é r e is kiváló gond fordittatik. Kitűnő tanerők. Alapos oktatás és 
gondos felügyelet. Erőt adó jó táplálék. Kitünö viz. A n ö v e l d e i 
d i j m é r s é k e l t . Ismertetővel (programmal) és bővebb felvilágosí­
tással szívesen szolgál R á k o s - P a l o t á n (Budapest szomszédságában. 
Vasúti, posta- és távirdai állomás.) 

WAGNER MANÓ, 
igazgató, intézettulaj ilonos. 

A Franklin-Társulat kiadásá­
ban Budapesten megjelent ée 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

U T A Z Ó K 
figyelmébe! 

Vasút mentén. 
Nélkülözbetlen úti könyv az 
államvasutak, a Győr—Eben-
furti és az Eperjes—Bártfai 

vonalak vidékein. 

Á r a k ö t v e 1 f r t . 
Legegyszerűbb. 1 irtot posta­
utalványon beküldeni, mire 
a könyv bérmentve küldetik 

meg. 

Hirdetések felvétetnek a 
kiadó • hivatalban, líiiiia-
pest, IV., Egyetem-utcza 4. 

R Ö S E R J Á N O S nyilY. tan- és nevelő-intézete 
B U D A P E S T . A r a d i - u t e z a 10. s z á m , R ö s e r - h á z . 

Ezen intézet a l a p í t t a t o t t 1 8 5 3 - b a n . Eddigi tanulók száma 13,781 ; magában foglalja 

a nevelő-internátust, ZX^LT^fteljes ^ f e l ü g y e " 
a felső kereskedelmi iskolát, r l ^ w ^ S t r ó ^ o - ' 

nyitványai az e g y é v i k a t o n a i s z o l g á l a t r a jogosítanak; 
9 . n t i l t r á v i i c l r r k l á i - m e l y e g y e n Í ° 8 u e s egyenrangú az állami és községi isko-
m J J U l g c U J . I S K U l C t i b , , á k k a l N ö v e n d é k e k fölvétele augusztus 31-ig. Tanácsos 
azonban a beiratást minél előbb eszközölni, mert az elmúlt évben sem adhattunk a később 

jelentkezőknek helyet. — Értesítést küld és felvilágosítást ad az igazgató: 

R Ö S E R J Á N O S , Budapest. VI., Aradi utcza 10. 

; • • • • < • 
WALLA JÓZSEF 

mozaik és ezementáro-gyára 
építési anyagok raktára 

Budapes t , VII. ker , Rot tenbi l ler -utcza 13. sz. 
V á l l a l k o z i k : 

R A J N I T T E K A Z Z O , 
B E T O N I R O Z Á S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N T . L A P O K é s 
M O Z A I K L A P O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K 
e l k é s z i t é t s é r e s t b . 

l í a k t t i r t t a r t : 
K E R A J M Ű T T L A P O K , 
K E L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K , 
T E R B A C O T T A - A B U K , 
K Ó F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 

K E M É N Y R A K T A . 
N Y O K B Ó L s t b . 

Gyári raktára a 
gartenaui Port­
iandi cement és 
Tiibatlan raési-

gjárnak. 

KQÍGYÁGCXöVEK; 
Nádíonat, 
Síuccatur 

készítéshez 

K é n y e l m e s szobák 
kaphatók naponta 1 forint 50 krajczártól fel­
jebb a San Souci szállodában Bndapest, BCajnal-

ntcza 6. szám. 

Debreczen szálloda 
közel a keleti (központi) pályaudvarhoz, kocái felesle­

ges. VII., Kerepesi-út 88. 
Szobák mérsékelt árban; tisztán kezelt italok, vala­

mint jó magyar zamatos ételek kaphatók. 

Adria szálló 
I-BŐ rangú, 

a főváros központjában, Eerepesi-nt 41. szám a nép­
színház közelében. 

Tulajdonos R É M I RÓBERT. 

Metropole szálloda 
VII. , Kerepesi-nt 58. 

Elsőrangú szálloda, kedvező helyen, kényelmesen be­
rendezve. Kitünö ételek és italok, figyelmes kiszolgálás 
m e l l e t t 

ó 
Elsőrangú szálloda 

Erzsébet kirá lynéhoz 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 5. 

Kénye lmes egyes és családi szobák mérsékelt árban. 
Előjegyzések elfogadtatnak. Bereczky J. száílodatulajd,. 

Képes árjegyzék bérmentve, lavitások pontosan eszközöltetnek. 

Budapesten. 
A főváros legszebb és legkellemesebb látványos mulatóhelye 

a Gellérthegy alján. — Hetcnkint 2—3-szor 

fényes tűzijátékot 
reudez J A M E S P A I N , a világhírű angol pyrotechnikus. 

LÁTVÁNYOSSÁGOK: 
K e l e t i n a g y b a z á r , ezzel kapcsolatosan S u l e j m a n s z u l t á n e z i t s t á g y a é s 
d i a d a l s á t r a (3 mill ió franc érték), t ö r ö k t á n e z o s n ő k , v e l e n c z e i ü v e g ­

f ú v ó , k ü l ö n f é l e t ö r ö k é s o l a s z l á t v á n y o s s á g o k . 

Csolnakcorsó a Bosporuson, 
lovaglás elefánton, tevéken, ázsiai öszvéreken, 

r 

tündéries kivilágítás mellett. 
Diszfelvonulás exotikus pompával 

majd: 

Délibáb mutatványok 
( F a t a m o r g a n a ) a S z u l t á n - k á v é h á z vízpart: terrasse-a mellett . 

A n é p l i g e t b e n n a g y á l l a t s e r cg l e t , ú t v e s z t ő - s t b . s tb . 

K Ö Z L E K E D É S ; 
A z ö s s z e s h a j ó á l l o m á s o k r ó l , v i l l a m o s va - u t ó n é s t á r s a s k o c s i n . 

B e l é p ő d i j . 

r e n d e s n a p o k o n : 30 kr., t ü z i j á t t k o s n a p o n : 4 0 k r . 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
FÖLDVÁRT I M R E 
f é r f i t l i v a t - é s f e h é r n e m ű - r a k t á r a . 

B U D A P E S T , 
IV., K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 11. az., a főposta mellett é s 

VIII., K e r e p e s i - ú t 9 . , a Pannón ia m e l l e t t 
T e l e f o n . Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

Speciális készítője jó szabása férfi ingeknek* 
Franklin-Társulatnál megjelent. 

P O C S A J Y É K . 
R e g é n y . . 

Irta 

Fröhlitliné Móricz Paula. 
Ara fűzve 1 frt 5 0 kr. 

" 
n ^ ^ ^ 

palota, laktanya, gyári órákat, 
v i l l a n y ó r á k a t , 

legelőnyösebben rendez be 
Mayer Károly L. 
I , m, állami kedveim, gői-óragjára 
Budapesten, VII., KazlDczy-u. S. 
Képes árjegyzék, költsépjegyz. bérm. 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . , R é g i p o s t a - u . 5 . 

Alapíttatott 1876 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

Gerson Anna asszony 
BUDAPEST, 

A n d r á s s y - ú t 21, 
( f é l e m e l e t ) . 

LATZM.QYITB A. 
B T I D - A J P E S T , 

I V . k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a S Í S Í . s z i i m . 

Cs. é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t f e h é r n e m ű - g y á r o s 
a j á n l j a 

ari divat- és fehérnemű -újdonságait. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy -út 30 
elvállalja- jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr T e l e f o n . - « 

Elité kávéház 
a b u d a p e s t i k a r a m b o l k ö r h e l y i s é g e i v e l 

V I I . , K e r e p e s i - u t 2 0 . 
A főváros legnagyobb kávéháza. A z o r s z á g l e g ­

j o b b 1 2 b i l l i á r d j á v a l . H ideg buffet. Tisztán ke­
zelt italok. Fontos kiszolgálás. Az összes bel- és 
külföldi hírlapok. 50 Telefon-Hirmondó! Esténként 
czigányzene. Kitűnő ventil latio. 

Az Elité kávéház 
t e j c s a r n o k a 

a kiáll ítás területén. A v i l lamos vasat megál lóhelye . 
(Hófödte pavillon, jégcsapokkal , a Ganz é s m a l o m ­
ipar pavillonok előtt.) A kiállítás látogatóinak ked-

vencz találkozási helye . 
H ideg ételek és pompás italok r e n d e s v á r o s i á r a k 

m e l l e t t . 

Pokol kávéház 
a híres Dante pokol-Körkép területén levő kertben. 
A főváros legkedvesebb és legkel lemesebb üdülő 
he lye . N a p és eső el len védő markisokkal. Élőfák 
és bokrok között lévő árnyas lugasokkal. — R e n d e s 

v á r o s i á r a k ! 

Pilseni sö rcsa rnok 
ő s - B u d a v á r á b a n . 

A kiállításból átvivő hid lábánál. Czigányzene, 
katonazene és külön színpaddal. 

E lvünk mindenből a l e g j o b b a t n y ú j t a n i mér­
sékelt árakon. 

H D L FKREXCZ és ADORJÁN GYULA 
tulajdonosok. 

| j i l r\em ért 

fáS 
K I E L H A U S E E H. 

f o l y é k o n y 

Glycerin-Créme 
ártalmatlan anyagokból készült si­
került vegyülék, me ly nemcsak a 
b ő r t finomítja, hanem tényleg 
az i f j ú ü d e s é g e t eleveníti és azt 
állandóan fenntartja.Legjobb óvszer 
l e v e g ő , s z é l és n a p s ü t é s el len 
e l t á v o l í t n a p f o l t o t , s z e p l ő t , 

m á j f o l t o t és minden -más b ő r t í s z t á t l a n s á g o t . 

Glycerin-Créme-Szappan 
kiváló enyhe, bársonyszerü bőrt idéz elő. A Glycerin-

Créme használatánál ajánlható a 

Párisi Hölg-ypnder 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér színre 

változtatja és azt s imán és szárazon tartja. 
8eV" Hamisított párisi Jtölpt/fnideiiSl és 
Glycerin-Crémetől óvakodjanak; csak az 

„ _ mi a valódi,melyen a czimke'pen, valamint a 
***ülblíÁW*' leíráson a melle'ktlt védjegy van.. 

Raktár minden gyógyszertári); > és illatszer-üzletben. 
M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : " Ö R Ö K J Ó Z S E F 
g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 

MIMI 
hírneves, az elegáns hölgyek által 
használt arozcréme (nem zsíros ke­
nőcs) rövid idő alatt ifjítja és szépíti 
az arczot, eltávolít az arozról minden­
nemű bőrtísztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 
Bámulatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé­
tetik é.i ez okozza azon csodás átala-
Balást. hogy szeplővel vagy májfol­

tokkal teljesen fedett arcz 3—4 nap alatt alabástrom 
fehérré lesz. 

Mivel nem zsíros — nappal is alkalmazható, — a eremé­
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tarjad. Ára 50 kr. 1 frt. 
M a r g i t - s z a p p a n á r a 3 5 kr. — M a r g i t - h ö l g y p o r , 
f e h é r , rózsa éa o r é m e sz i l iben á r a 6 0 k r . — M a r -

g i t - f o g p é p 5 0 k r . 

FÖLDES KELEMEN gyógyszertára, 
Aradon, Deák Ferencz-ntoia 11. sz. 

Főraktár B U D A P E S T E N , T ö r ö k József , Király-utcza. 

A világ legnagyobb csataképe. 

Koscziuskó győzelme 
Raczlawiczánál. 

S T T K A és K O S S Á K lengyel festő­
művészek óriási körképe 

a v á r o s l i g e t b e n A r é n a - ú t . 
Béggel 8 órától nyitva. 

Este villamos világítás. Villamos vasat végállomása. 
Belépti dlj 1 korona . 

Sz--Lükácsfurdő 
r é s z v . - t á r s . 

Budapes t . 

Nagy kénes iszapfürdő, 
iszapborogatások, meleg zu­
hanyfürdők. Massage, kád­
fürdők, külön férfi- és női 

gőzfürdők és uszodák. 

Paris 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago. Magdeburg. 

Brüssel 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893. 

Egyetemes gyomorpor 
Barella P. F. W.-től Berlin 8 W „ Friedriohstrasse 
220, a t ' r a n c / . i a o r s á g i o r v o s i t á r s u l a t o k t a g j a . 
Orvosilag legjobban ajánltatik. R e n d k í v ü l s i k e ­

r e s , még idült (jyomorbajoknál is . 
Szállít p r ó b á r a i n g y e n , cs'ipán a viteldíj meg­

térítése mellett , b e r l i n i f ő r a k t á r á b ó l . 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

R a k t á r : 

Budapesten: Torok József gyógysz. 
k i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m . 

ŐS BUDAVÁEA 
a f ő v á r o s l e g e l ő k e l ő b b l á t v á n y o s m u l a t ó h e l y e 

(a kiállítással kapcsolatban) 
m á j u s 1-én m e g n y í l t . — N y i t v a d é l e l ő t t 1 0 ó r á t ó l 

r e g g e l i g . 
Bérletjegyek az évadra 6 frt. 

K a p h a t ó k : Os Budavárában (állatkert). Előjegyezhetek: 
«Millenium* ntazási és ellátási vállalatnál (Gizella-tér 4.), vala­
mint a Telefon-Hirmondó városi irodájában (Andrássy-ut 30.). 

A természetes savanyúvizek között a 

az első helyet foglalja e l . 
M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

V . S z é c l i e n y i - u t e z a 3 . — T e l e f o n 1 1 0 8 s z . 

BUDAPEST, 
Gyár 

Kiüsd Váczi-ut 1549. 

Városi i roda 
H P Erzsébet-tér 10. sz. 

ROESSEMMN és l O M E U M 
GÉPGYÁRA. 

Különlegességeit képezik: 
I. Koppéi Artar-féle keskenyvágánya vasutak, 
mezőgazdasági, erdészeti, bányászati, ipari, építkezési 
és egyéb czélokra, kézi, ló- , gőz- és vi l lamos üzemre. 

A k i á l l í t á s i k ö r ú t o n k ö z l e k e d ő v i l l a m o s 
v a s ú t a c z é g g y á r t m á n y a , a v i l lamos berende­

zés Ganz és társa czégé. 

II. Sodronykötél-, függd-
és sikló-pályák 

saját szabad, rendszerünk 
szerint. 

Képes árjegyzékek és költ­
ségvetések ingyen szolgál­

tatnak. 

27 éven át 
v. állami kórházi 
igazgató orvos 

gyógyít gyorsan, disere-
tül és biztos sikerrel 
minden férfi ós női bajt. 

Gzim: Kardos 

specialista, 
K e r e p e s i - n t 6 . (kere-
pesi-bazár) I . em. ajtó 2 . — 
B e n d e l : d. e. 7—8, 11—2, 
d. u. 6—7-ig. Levélben is. 

gKSa-^ 

Szt.-Margitszigeti gyógyfürdő hely. 
BUDAPEST. 

A Szt.-Margitszigeti 43.7° C. héwiz kitűnő eredménynyel használtatott a kó- | 
vetkező kóralakok ellen : k ö s z v é n y , osúz, z s á b á k . i d i l l t k ü t e g e k , m á j - , 
g y o m o r - , b é l b á n t a l m a k , h ó l y a g h u r u t , n ő i b á n t a l m a k , g a r a t - , 
g é g e - , t ü d ő h u r u t , éa i d e g b á n t a l m a k . M a s s a g e é s v i l l a m o s f ü r d ő . 
Tiszta, pormentes levegő és 300 vendégszoba, társalgási terem, posta, telefon, 
távirdo, gyógyszertár és elismert jó konyha. Rendelő fürdőorvos dr. B a u e r 
A n t a l főherczegi udvari orvos. Naponta katona- és czigányzene. Hajóközle­

kedés félóránként. 

Fürdőidény tartama: májas 1-tól szeptember 30-ig. 
A szobaáraknál szept. hóban 30°/o e n g e d m é n y . D#~ Á r s z a b á l y k i v á -

L^a^Ha^J n a t r a b é r m e n t v e k ü l d e t i k . rjjj 

A Szt.-Margitszigeti gyógyfürdd-felügyeldség Budapesten. Jjj 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, (IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

I 

T^RNAPI UJsf 
34. SZÁM. 1896. BUDAPEST, AUGUSZTUS 23. 43. ÉVFOLYAM. 
Előfiseteli feltetelek: VASÁKNAPI ÚJSÁG és J egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 8 « 
Csupán a VASÁRNAPI UJSAG 

egész évre H frt 
félévre — 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | *?,e.BZ e m _ ' 
( felovre — 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postaiUg 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

PANNONHALMA. 

M -AGVAEOESzÁG fönnállása ezredik évforduló­
jának alkalmából Pannonhalmán is or­
szágos emléket emelnek, melynek alap­

kövét a jelen augusztus hó 26-án fogják nagy 
ünnepséggel letenni. A magyar kormány részé­
ről dr. Wlassics Gyula vallás- és közoktatás­
ügyi miniszter fog itt megjelenni és alkalmi be­
szédet tartani. A kormány részéről igen tapin­
tatos választás, hogy ide képviselőjéül épen a 
vallás- és közoktatásügyi minisztert küldi ki, 
mert Pannonhalma az az ősi hely, a mely egy 
részről egyik első terjesztő fészke volt a Szent 

Istvántól országossá tett keresztény vallásnak, 
más részről egyik első iskolája volt a keresz­
tény szellemű oktatásnak s ma, ezer év múĵ va 
is lankadatlan buzgóságú s nagy érdemű, mun­
kása úgy a vallás, mint az oktatás ügyének. 

Pannonhalma névvel ma azt a nagy szabású 
Benedek-rendű kolostort, illetőleg főapátságot 
nevezzük, a mely Győr városától délre s másfél­
órányira, Győrmegyének dombos-hegyes dél­
nyugati részén, a Bakony és Vértes hegység vé­
geinek találkozása táján három szomszédos ha­
lom tetején várszerűleg emelkedik, gyönyörű 
kilátással a vele szomszédos alacsony szőlő­
hegyekre, azokon túl pedig a Duna és Rába felé 

terjedő nagy és termékeny lapályra. Bégen 
dSzent hegy»-nek («Mons sacer»), majd — még 
a jelen század elején is — Pannon-hegynek 
vagy Pannon-hegyének hittak a kolostor hegyét; 
a Pannonhalma nevet a kolostor egykori lakója, 
Guzmics Izidor szép emlékezetű irónk adta rá 
barátja, Kazinczy Ferencz iránti tiszteletből, 
utánozván a Széphalom elnevezést, melylyel 
Kazinczy a maga lakó faluját, a zemplénmegyei 
Bányácskát szokta volt nevezni. A Pannonhalma 
név aztán általános keletüvé lett. 

A pannonhalmi főapátság épületcsoportja 
hajdan valóságos vár volt; a környékbeli nép 
ina is várnak nevezi, s annyiban nem is ok nél-

PANNONHALMA GYŐR-SZENT-MÁRTON F E L Ő L . 


